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19. yüzyılda yaşamış olan ve Cûdîzâde lakabıyla tanınan Mehmed Tevfîk,  

çeşitli memurluklarda bulunmuş bir şair-yazardır. Kaynaklarda hayatı ve eserleri 

hakkında pek bilgi bulunmaması, yaşadığı dönemde çok fazla dikkat çekmediğini 

göstermektedir. Cûdîzâde eserlerinde dinî konulara ağırlık vermiştir. Cûdîzâde’nin 

Nevber, Menâsim-i ‘Aşk, Saadetli Familya ve Nuhbetü’l-Hakîka fî Îcâbati’l-İnsâniyye 

isimlerinde dört eseri bulunmaktadır.  Eserlerinden hareketle Arapça ve Farsça eğitimi 

aldığı ve klasik şiir formları içerisinde şiirlerini yazdığı görülmektedir. 

Çalışmanın konusunu teşkil eden Cûdîzâde’nin Nevber isimli şiir kitabında 

tamamen dinî konuların ele alındığı manzumeler,  Menâsim-i ‘Aşk isimli şiir kitabında 

ise dinî konularla beraber çeşitli konularda yazılmış manzumeler yer almaktadır. 

Çalışmada bu iki eser transkribe edilerek bu eserlerin biçim ve muhteva özellikleri 

üzerinde durulmuştur. Eserlerin tıpkıbasımlarına çalışmanın sonunda yer verilmiştir.  

 

Anahtar Kelimeler:  Cûdîzâde Mehmed Tevfîk, Nevber, Menâsim-i ‘Aşk, İnceleme, 

Metin. 
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Mehmed Tevfîk, who lived in the 19th century and was known as Cûdîzâde, is 

a poet-author that had worked in various civil services. The fact that there is not enough 

information about his life and work in the literary resources shows that he did not draw 

much attention during his life time. Cûdîzâde focused heavily on religious matters in his 

work. There are these four works of his: Nevber, Menâsim-i ‘Aşk, Saadetli Familya ve 

Nuhbetü’l-Hakîka fî Îcâbati’l-İnsâniyye. It can be understood from his work that he had 

received Arabic and Persian language education, and penned his poetry in the classical 

poetry forms. 

In Cûdîzâde’s works Nevber and Menâsim-i ‘Aşk, which are subject to this 

study, there are poetry dealing completely with religious matters in the former, and 

there are several other subjects along with religious matters in the latter. In this study, 

these two afore-mentioned works were transcribed and were analyzed in terms of their 

structure and content. The facsimiles of the works are given at the end of the study. 

 

Key Words: Cûdîzâde Mehmed Tevfîk, Nevber, Menâsim-i ‘Aşk, Analysis, 

Transcription. 
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ÖN SÖZ 

 

19. yüzyıl Osmanlı Devleti’nin siyasi, askerî, ekonomik ve sosyal alanda çöküş 

yaşadığı bir dönemdir. Osmanlı Devleti’nin özellikle Batı’daki gelişmelere ayak 

uyduramaması toplum üzerinde olumsuz etkiler bırakmış ve yeni arayışların ortaya 

çıkmasına neden olmuştur. Tanzimat Fermanı’nın ilanıyla birlikte bu arayışlar hızlanmış 

ve sorunların kaynağı olarak görülen geleneksel unsurlar Batı’nın etkisiyle yeniden 

şekillenmeye başlamıştır. Bu arayışlar her alanda varlığını hissettirmiş, bu 

gelişmelerden önemli ölçüde etkilenen bazı edebiyatçılar da eski şiirin toplumun 

ihtiyaçlarını yeteri derecede karşılayamadığını savunmuşlardır. Böylece edebiyat 

sahasında yeni fikir ve tarzlar baş göstermeye başlamıştır. Bununla beraber klasik tarz 

da etkisini devam ettirmiş bazen tamamen geleneksel çerçevede bazen de modern 

yaklaşımlardan etkilenerek eserler yazılmaya devam etmiştir. 

Büyük değişimlerin ve hareketliliğin yaşandığı bir dönemde eserler kaleme alan 

Cûdîzâde Mehmed Tevfîk de klasik tarzda şiirler yazmıştır. Bu dönemin etkisiyle olsa 

gerek şiirlerini bir divanda toplamak yerine Menâsim-i ‘Aşk ve Nevber isimli iki şiir 

kitabında toplamayı tercih etmiştir. Cûdîzâde,  bu iki eseri dışında Saadetli Familya 

isimli bir öykü kitabı ve Nuhbetü’l-Hakîka fî Îcâbati’l-İnsâniyye isimli iman, ihlas ve 

niyet konusunda nasihatlar içeren bir ahlak kitabı kaleme almıştır. Sanatçıların 

eserleriyle topluma örnek olması gerektiğini söyleyen Cûdîzâde, bu doğrultuda eserler 

kaleme almış ve eserlerinde çoğunlukla dinî konulara yer vermiştir. 

Bu çalışmanın konusu teşkil eden eserlerden Menâsim-i ‘Aşk 1302/1885,  

Nevber ise 1314/1897 yılında İstanbul’da basılmıştır. Kaynaklarda Cûdîzâde ve eserleri 

hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. Cûdîzâde hakkında bilgi bulabildiğimiz tek 

kaynak Başbakanlık Sadabad Osmanlı Arşivindeki “DH_SAID_00168_00005” 

numaralı Cûdîzâde’nin memuriyet hayatı hakkında bilgi veren Sicill-i Umûmî varakası 

oldu. 

Çalışmada pek çok kütüphanede matbu nüshaları bulunan Menâsim-i ‘Aşk ve 

Nevber’in yazma nüshasına rastlayamadık. Bu nedenle İSAM ve İBB Atatürk 

Kitaplığında yer alan matbu nüshaları kullandık. 

Çalışma yapılırken transkripsiyon ile ilgili hususlarda Prof. Dr. İsmail Ünver’in 

Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler makalesi esas alındı. Çalışmanın konusunu 

teşkil eden eserlerin muhteva ve şekil özelliklerinin ele alınırken çalışmayla benzer 



VIII 

 

özellikler taşıyan Prof. Dr. Süleyman Çaldak tarafından hazırlanan Nâlî Dîvânı adlı 

çalışma örnek alındı. Bunun yanında kaynakçada isimleri verilen kaynaklardan da 

yararlanılmıştır. 

Bu çalışmayı tez konusu olarak öneren ve çalışmanın her aşamasında bilgi, 

görüş ve destediğini benden esirgemeyen tez danışmanım Prof. Dr. Bahir SELÇUK’a en 

içten duygularla teşekkürlerimi arz ederim. Yine çalışma boyunca bilgi ve 

tecrübelerinden sıkça yararlandığım değerli hocalarım Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK, 

Prof. Dr. Ali YILDIRIM, Doç. Dr. Hasan ŞENER ve Yrd. Doç. Dr. Sevim BİRİCİ’ye; 

Cûdîzâde Mehmed Tevfîk ile ilgili kaynaklara ulaşmamda bana yardımcı olan amcam 

Yrd. Doç. Dr. Adnan ALGÜL’e ve değerli dostlarım Dr.Yunus DOĞAN, Şemsettin 

CEBECİ ve Yunus KORKMAZ’a teşekkürü borç bilirim. 
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GİRİŞ 

 

I. TARSUSLU CÛDÎZÂDE MEHMED TEFVÎK’İN HAYATI, SANATI VE 

ESERLERİ 

 

I.1. Hayatı 

Cûdîzâde Mehmed Tefvik Efendi, 19. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan bir 

şâirdir. Hayatı hakkında fazla bilgi bulunmayan Cûdîzâde ile ilgili Hakan Yekbaş bir 

sözlük maddesi hazırlamıştır.1 Şairin hayatı ve eserleri hakkında edinebildiğimiz 

bilgiler, Sadabad Osmanlı Arşivindeki bir belgedeki notlar2 ve eserlerinden tespit 

edebildiklerimizle sınırlıdır. Cûdîzâde’nin doğum tarihi Yekbaş tarafından kaynak 

belirtilmeden 1289/1873 olarak belirtilmiştir. Ancak arşiv kaydında 1268/1852’de 

Tarsus’ta doğduğu ifade edilmiştir. Arşiv kaydından edindiğimiz bilgilere göre 

Cûdîzâdeler ismiyle bilinen bir aileye mensup olan Mehmed Tevfîk, Tarsus kazası 

Meclis-i Deâvî azalığı ve Defter-i Hakânî memurluğunda bulunmuş olan Ahmed Vehbî 

Efendi’nin oğludur. Cûdîzâde, Tarsus Mekteb-i İbtidâî’sinde ilk eğitimini ve Kur’an 

eğitimini alarak Kur’an-ı Kerim’i ezberlemiş ve İbtidâ Mekteb-i Rüştiyesinde Arapça-

Farsça sarf ve nahiv dersleri almıştır. Cûdîzâde, Tarsus’ta bulunan Kubad Paşa 

Medresesinde Mustafa Efendi’den ve Bayezid müderrislerinden Fuad Osman 

Efendi’den tefsir ve hadis dersleri alıp Arapça ve Farsça öğrenmiştir. 

Cûdîzâde, 1286/1869 yılında Adana Vilayeti Divân-ı Temyîz kayıt 

memurluğuna başlamış, sırasıyla Mersin Meclis-i Deâvî Kitabetinde, Tarsus Meclis-i 

Deâvî Kitabetinde, Mersin Tahrîrât Kitabetinde memurluklarda bulunduktan sonra 

1296/1879 yılında Zabtiye Nezareti Mektupluğu Kalemine tayin olunmuş ve burada 

İdare Komisyonu Kalemine terfi ettikten sonra imtiyaz sahibi olduğu Hakâyık 

Gazetesi’nde yaptığı neşriyâttan dolayı 1304/1887 yılında memuriyetten ihraç edilmiş 

ve gazetesi kapatılmıştır. Bir yıl sonra tekrar Zabtiye Nezaretinde Evrak Kaleminde 

kayıt memurluğuna başlamıştır. Daha sonra 1309/1892 yılında Sinop Hapishanesi 

Müdürlüğüne tayin olmuş, iki sene burada görev yaptıktan sonra görevi kötüye 

kullanma iddiası ile görevden uzaklaştırılmış ve muhakeme altına alındıktan sonra 

                                                 
1 Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (TEİS), http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index. 

php?sayfa=detay&detay=5182 (E.T. 16.11.2016). 
2  Sadabad Osmanlı Arşivi, DH_SAID_00168_00005 numaralı Sicill-i Umûmî varakası. (Bkz. Ek-3). 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index
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azledilmiştir. Fakat  daha sonra tahkikatlar sonucu tekrar görevine iade edilerek bu defa 

1315/1897 yılında Kosova Vilayeti Polis Serkomiserliğine tayin olunmuş, burada iki 

sene görev yaptıktan sonra Trabzon Vilayeti Serkomiserliğinde görevine devam 

etmiştir. Burada da bir ara açığa alındıktan sonra tekrar göreve iade edilmiş ve 

1321/1903 yılında Erzurum Vilayeti Serkomiserliğine tayin olmuştur. Burada da esnaf 

ve halk tarafından aleyhinde pek çok şikayetin gelmesi üzerine tekrar açığa alınmış ve 

1325/1907 yılında bu sefer Diyarbekir Vilayeti Başkomiserliğine tayin olunmuştur. 

Kaynaklarda Cûdîzâde’nin ölüm tarihi ile ilgili herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır. Sicill-i Umûmî varakasında ölümü hakkında herhangi bir bilginin 

olmaması ve bu varakanın 1327/1909’de yazılmış olması Cûdîzâde’nin bu tarihe kadar 

yaşadığını göstermektedir.  Fakat bundan sonraki yaşamı hakkında herhangi bir bilgi 

mevcut değildir. 

 

I.2. Sanatı 

Cûdîzâde, 19. yüzyılda eserler kaleme alan bir sanatçıdır. Kaynaklarda, özellikle 

tezkirelerde kendisi hakkında herhangi bir bilginin bulunmayışı yaşadığı dönemde çok 

fazla dikkat çekmediğini göstermektedir. Cûdîzâde’nin eserleri, sanatı hakkında önemli 

ipuçları vermektedir. Cûdîzâde, Menâsim-i ‘Aşk’ın mukaddimesinde şiir yazmaya 

gençlik yıllarında başladığını, o dönemde karşılaştığı güzel şiirlere nazire yazdığını 

fakat şairlik becerisinin yeterli olmadığını, bunun için Arapça ve Farsçayı iyi bir şekilde 

konuşacak seviyeye gelene kadar öğrendiğini ifade etmiştir. Menâsim-i ‘Aşk, 

çoğunlukla Cûdîzâde’nin etkilendiği şairlerin şiirlerine nazireler yazarak meydana 

getirdiği manzumelerden oluşan eseridir. Bu eserde Cûdîzâde’nin Nâbî ve Fuzûlî’den 

önemli derecede etkilendiğini görmekteyiz. 

Māl cemǾ etmez ġanįü’ŧ-ŧabǾ olan bunda ebed 

Çünkü bir dārü’l-fenādır bį-beķā Ǿālem bu yā 

Bu beyitte Nâbî’nin hikemi söyleyişi açık bir şekilde gözükmektedir. Zengin 

yaratılışlı kimse bu dünyada asla mal mülk biriktirmez, çünkü bu dünya fena, yokluk 

âlemidir ve bekası, sonsuzluğu yoktur. 

Tevfįķim cāndan esįr-i Ǿaşķ-ı Ĥaķķam dāǿimā 

Rüǿyet ārzūsundayam bir başķa iĥsān istemem 
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Bu beyitte ise Fuzûlî’nin tasavvufi söyleyişi görülmektedir. Hak aşkının candan 

esiriyim daima. Allah’ı görmek arzusundayım, başka bir iyilik istemem. Cûdîzâde 

Fuzûlî’nin gayrı3, adı var,4 sakın5 redifli ve 

Saçıñ endįşesi taĥrįķ-i zencįr-i cünūnumdur 

Cünūnum defǾine źikr-i leb-i laǾliñ füsūnumdur6 

matla’lı gazellerine nazire yazmıştır. Cûdîzâde, Nâbî’nin 

Pāy-ı yāre düşmege aġyārdan nevbet mi var 

Sāyesinde naħl-i ümmįdüñ meger rāhat mı var7 

matla’lı gazeline de nazire yazmıştır. 

Cûdîzâde, geleneğin etkisiyle dönemin devlet adamlarına şiirler yazmıştır. 

Cûdîzâde,  II Abdulhamid, Rıza Paşa, Tahir Efendi ve Hamdi Paşa gibi dönemin devlet 

adamlarını manzumelerinde övmüştür. Cûdîzâde, İstanbul’da bir çeşme için manzume 

kaleme almıştır. Cûdîzâde’nin dönemin devlet adamları ve çeşme için yazdığı şiirler, 

tarih manzumeleri şeklindedir. 

Cûdîzâde, eserlerinde deyim ve atasözlerine çokça yer vermiştir. Bir şiirinde tüm 

beyitlerde deyim kullanmıştır. (bk.) Menâsim-i ‘Aşk’a kıyasla Nevber’de deyim ve 

atasözlerine daha çok yer verildiği görülmektedir. Cûdîzâde, bazı şiirlerinde deyim ve 

atasözlerine yer vermesine ve sade bir dil kullanmasına rağmen bazı şiirlerinde yer yer 

ağır bir dil kullanmıştır. 

Cûdîzâde’nin küçük yaşlarda aldığı dinî eğitimin sanatı üzerinde etkisi büyüktür. 

Eserlerinde ağırlıklı olarak dinî konuları ele alması bunun bir göstergesidir. Nevber’de 

ise tamamen dinî konuları ele almıştır. 

Cûdîzâde’nin sanatında İstanbul’un önemli bir yeri bulunmaktadır. Burada 

1296/1879-1309/1892 yılları arasında geçirdiği memuriyet hayatı, Cûdîzâde’nin 

sanatında en verimli dönemdir. Cûdîzâde Nevber dışındaki eserlerini bu dönemde 

burada bastırmıştır. 

Cûdîzâde, eserlerini bir divanda toplamak yerine iki ayrı şiir kitabında toplamayı 

tercih etmiştir. Cûdîzâde, Menâsim-i ‘Aşk’ın mukaddimesinde, çocukluk yıllarından 

itibaren kaleme aldığı şiirlerinin bir divan oluşturacak seviyede olmaması ve bu 

dönemde pek çok eserin matbaalarda basılmasından dolayı kendisinin de mevcut 

                                                 
3 Kenan Akyüz, Fuzûlî Divanı, Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, s.264. 
4 age, s.167. 
5 age, s.239. 
6 age, s173. 
7 Ali Fuat Bilkan, Nâbî Divanı, MEB Yayınları, C.2, İstanbul, 1997, s. 622. 
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şiirlerini bastırarak bir şiir kitabı oluşturduğunu belirtmiştir. Cûdîzâde, şiirlerinin bir 

kısmını çocukluk yıllarında yazılmış ve itibara alınmayacak şiirler olmasından dolayı bu 

şiirleri kitaba almadığını ve bazı şiirlerini de memuriyete gittiği yerlerde kaybettiğini 

belirtmiştir. 

 

I.3. Eserleri 

Cûdîzâde’nin Menâsim-i ‘Aşk ve Nevber isimli iki şiir kitabı Saadetli Familya 

adlı bir öykü kitabı ve Nuhbetü’l-Hakîka fî Îcâbati’l-İnsâniyye isminde iman, ihlas ve 

niyet konusunda nasihatlar içeren bir ahlak kitabı bulunmaktadır. 

 

I.3.1. Menâsim-i ‘Aşk 

Menâsim-i ‘Aşk, Cûdîzâde’nin gençlik yıllarından itibaren kaleme aldığı,  

genellikle dinî konularda yazılmış ve çoğu nazire şeklindeki şiirlerinden oluşan 45 

sayfalık bir şiir kitabıdır. Eser 1302/1886 yılında İstanbul’da basılmıştır. Menâsim-i 

‘Aşk’ta 24 gazel, 3 terci‘ bend, 11 kıt’a ve 1 tahmis  (Şeyhülislam Ebu’s-su’ûd 

Efendi’nin Firâk-nâmesi’ne) olmak üzere 39 manzume bulunmaktadır. Cûdîzâde eserin 

başındaki mukaddime bölümünde, kitabındaki şiirlerinin gençlik çağından başlayarak 

on beş yıl içinde yazdığı şiirlerden oluştuğunu söylemektedir. 

 

I.3.2. Nevber 

Nevber, 1314/1897 yılında İstanbul’da basılmıştır. Eser 27 sayfadan 

oluşmaktadır. Nevber’de 21 gazel, 2 kıt’a, 1 terci‘ bend, 1 muhammes ve 1 müseddes 

olmak üzere 26 manzume bulunmaktadır. Bu manzumelerden 15’i na’t, 6’sı münacât, 

4’ü tevhiddir; 1 tanesi de dinî konuda yazılmıştır. Nevber, Cûdîzâde’nin sanat anlayışını 

yansıtan ve en gözde eseri olarak kabul ettiği şiir kitabıdır. 

 

I.3.3. Saâdetli Familya 

Saâdetli Familya, 1301/1885 yılında İstanbul’da basılmıştır. Eser, 30 sayfadan 

oluşan bir öykü kitabıdır. Mukaddime kısmında yazar, yazılan bir eserin şeriatin 

hükümlerine muhalif olmayacak bir şekilde olması ve hakikate istinad etmesi 

gerektiğini ifade etmektedir. Yazar, ayrıca gençlere kötü örnek teşkil edebilecek 

unsurların gösterilmemesinin dinî bir gereklilik olduğunu vurgulamış, eserini bu 

hususlara dikkat ederek kaleme aldığını dile getirmektedir. 
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Saâdetli Familya’da Melekpeyker üzerinden aşk ve evlilik konusu 

işlenmektedir. Eserde, Refet Bey isminde kendini bilmez bir delikanlının Melekpeyker 

isimli iffetli ve istikametli bir kadına sarkıntılık etmesi ve Melekpeyker’in ona yüz 

vermeyerek İzzet Bey isminde birisiyle evlenmesi ve hikayenin sonunda Refet Bey’in 

evinin harap olması konusu işlenir. 

 

I.3.4. Nuhbetü’l-Hakîka fî Îcâbati’l-İnsâniyye 

Nuhbetü’l-Hakîka fî Îcâbâti’l-İnsâniyye 1302/1886 yılında İstanbul'da 

basılmıştır. Eser, 96 sayfadır. Cûdîzâde, eserin mukaddimesinde eserin altı cilt olacağını 

söylese de diğer ciltlerin basılamadığı anlaşılmaktadır. Kitabın başında Hakkâri Vilayeti 

Mektupçusu Talat Bey’in bir takrizi bulunmaktadır. Yazar kitabın mukaddimesinde 

eseri yazarken daha önce okumuş olduğu ve yararlandığı kaynaklardan bahsetmektedir. 

Eser; iman, ihlas ve niyet konusunda nasihatlar içeren bir ahlak kitabıdır. 

 

 



BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. TARSUSLU CÛDÎZÂDE MEHMED TEVFİK’İN MENÂSİM-İ  ‘AŞK VE 

NEVBER ADLI ESERLERİNİN İNCELENMESİ 

 

1.1. Menâsim-i ‘Aşk’ın Muhteva ve Şekil Özellikleri 

1.1.1. Muhteva 

Cûdîzâde’nin ilk şiir kitabı olan Menâsim-i ‘Aşk’ta 39 manzume bulunmaktadır. 

Bu manzumelerin çoğu dinî, tasavvufi ve didaktik konularda yazılmıştır. Cûdîzâde’nin 

tasavvufi söyleminde Fuzûlî’nin, didaktik söyleminde ise Nâbî’nin etkisi görülmektedir. 

Cûdîzâde, dünyayı içerisinde pis su bulunan bir kuyuya benzetmektedir. Burada 

hidayet yoktur. Asıl hidayet Allah’ı bilmekte ve ona yakın olmaktadır: 

ǾĀķil ol Ǿārif bulun ķurbān-ı Ĥaķ ol Tevfįķā 

Biǿr-i çirk-āb-ı ħayāl-i lā-hüdā Ǿālem bu yā     (22/7) 

Cûdîzâde, gönül aynasının tesbih süngeriyle temizlendiğini ve gönül ehlinin 

yaşlılıktan zayıflasa da güçleneceğini belirtmektedir: 

Sünger-i tesbįĥ ile mirǿāt-ı dil śafvetlenir 

ŻaǾfdan pįr olsa da erbāb-ı dil ķudretlenir  (31/1) 

Cûdîzâde, insanın gönül ehli, irfan sahibi olması ve halka zulüm etmemesi 

gerektiğini böylece kişinin Allah’ın koruması altında olacağını belirtmektedir: 

ǾĀrif ol ehl-i dil ol etme taǾaddį ħalķa 

Seni ħıfžında ŧutar śavn-ı İlāhį bi’llāh   (16/4) 

Cûdîzâde’nin yukarıdaki beyitlerine bakıldığında Hikemî üslübun getirdiği 

didaktik söylem açıkça görülmektedir. Cûdîzâde’nin yaşadığı dönem, Osmanlı’nın her 

açıdan zorluklar yaşadığı bir dönemdir. Bu dönemdeki toplumsal yozlaşmaya karşı 

Cûdîzâde, tavsiyelerde bulunmaktadır. Bununla birlikte Cûdîzâde’nin rindâne bir 

üslupla söylenmiş beyit ve manzumeleri, tasavvufî neşvenin hissedildiği söylemleri de 

mevcuttur. Bu söylemin en güzel örneklerinden biri de aşağıdaki beyittir. Cûdîzâde 

kendisine ey Tevfîk sana rezillik, kınanmışlık gecesi bir bayram gecesi olmuş, aşk 

çarşısında divâne oldun galiba diyerek seslenmektedir: 

Tevfįķā bir leyl-i Ǿįd olmuş saña şām-ı melām 

Çārsū-yı Ǿaşķda dįvāne olduñ ġālibā                 (21/4) 

Cûdîzâde, Fuzûlî’nin bazı şiirlerine nazire yazmıştır. Bu şiirlerinde de Fuzûlî’yi 

anımsatan tasavvufi söylemlere rastlanır. Fuzûlî’ye nazire olarak bir şiirindeki beyitte 
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mübalağalı bir anlatım mevcuttur. Cûdîzâde, aşkının ağlamalarının tufandan beter 

olduğunu ifade ederek, kendisinin aşk Nuh’u olduğunu ve sevgiliye bedduasından 

sakınması gerektiğini söylemektedir: 

Girye-i Ǿaşķım olupdur seyl-i ŧūfāndan beter 

Nūh-ı Ǿaşķam dil-rübā gel inkisārımdan śaķın   (30/2) 

Cûdîzâde, dönemin önemli meselelerinden biri olan hürriyet kavramı üzerinde 

de durmaktadır. Şair, asıl hürriyetin Allah’a kul olmakla kazanılacağı görüşündedir. 

Şair, hürriyet lafıyla gürültü çıkarılmaması gerektiğini söylemekte ve insanı da kafeste 

ayağı bağlı bir kuşa benzemektedir: 

Lafž-ı ĥürriyyet ile daġdaġa-perdāz olma 

Ayaġı baġlı ķafesde ķuşa beñzer ādem   (26/6) 

Cûdîzâde, Ebussuud Efendi’nin Firâk-nâme’sini tahmis etmiştir.. 45 bentten 

oluşan bu manzume Cûdîzâde’nin eserindeki en uzun manzumedir. Şair, gençlik 

nimetlerinin kıymetinin bilinmediğini, ömrün heba olduğunu, bu nimetlerin kıymetinin 

sonradan anlaşıldığını belirtmiştir. 

Şimdi ħāŧırlar göñül eski geçen niǾmetlerin 

Faśl-ı merġūb-ı bahārį-i şebāb himmetlerin 

ǾAķl u fikriñ her ĥavāssıñ ķudret ü ĥaşmetlerin 

Her biri dünyā degerken bilmedim ķıymetlerin 

Yoķ yere oldu hebā Ǿömr-i girān-ķıymet gibi     (5/8) 

Cûdîzâde, Ziya Paşa’nın bir terci’ bendinin bir beytinin üzerine iki beyit 

ekleyerek yeni bir terci’ bend oluşturmuştur. Manzumede, insanın varlık alemine gelişi 

ve bu alemdeki serüveni anlatılmaktadır. 

Yoķdan kerem-i śunǾla varlıġa śavaşdım 

Bir ħaylį zamān mezraǾa-yı raĥmi ŧolaşdım 

Müđġa Ǿalaķa oldum Ǿižām ile badaşdım 

Biñ derd ile gehvāre-i āġūşa ulaşdım 

Bilmem ki bu ġamgāha neden böyle śataştım 

Kimden kime şekvā edeyim ben daħi şaşdım       (6/1) 

Cûdîzâde, Abdullah Ramiz Paşa’nın bir beytinin üzerine iki beyit eklemek 

suretiyle bir terci’ bend kaleme almıştır. Cûdîzâde, bu manzumede, felekten şikayet 

etmekte, çare olarak Allah’a sığınmayı tercih etmektedir. 
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Taķāżā-yı felek bıķdırdı cānımdan uśandırdı 

Kebāb etdi ten-i bį-mārımı baķ yaķdı yandırdı 

Cigergāhım sitem tįġi ile ķana boyandırdı 

MaǾįşet için eżdāda el açdırdı utandırdı 

Ġarįbem bį-kesem yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim olmadı Allāhdan ġayrı      (7/4) 

Yukarıdaki örneklerde görüldüğü üzere terci’ bendlerde her bend 3 beyitten 

oluşmaktadır. Cûdîzâde kendine has bir tarzla terci’ bend oluşturmuştur.. Menâsim-i 

‘Aşk’ta 6 tane tarih manzumesi yer almaktadır. Bu manzumelerden 5 tanesi dönemin 

devlet adamlarına, 1 tanesi ise Şeftali Çeşme’sinin kitabesine yazılmıştır8. 

 

1.1.2. Nazım Şekilleri 

Nazım şekilleri içinde en fazla yer tutan gazellerdir. 24 gazelden 1’i mülemmâ 

gazel, 4’ü nâ-tamam gazel,  1’i de zü’l-metâli’ gazeldir. Gazeller içinden tespit 

edebildiğimiz, 4 nazire gazel vardır. Bunlardan 1’i Fuzûlî’nin “gayrı” redifli gazeline, 

1’i Nâbî’nin “ mı var” redifli gazeline, 2’si ise Rıza Paşa’nın “ben” ve “gelmişdir” 

redifli gazellerine nazire olarak yazılmıştır. Gazeller içinden nazım türünü 

belirleyebildiğimiz  manzumeler şunlardır: 3 tevhid, 3 medhiyye, 1 na’t, 1 nev-rûziyye, 

1 tebrîk-nâme ve 1 mersiye. 

Gazellerden sonra en fazla yer tutan nazım şekli kıt’a-i kebiredir. Eserde 11 

kıt’a-i kebire mevcuttur. Cûdîzâde, kendisine has bir tarzda başka şairlerin gazellerine 

kıt’a nazım şekliyle nazireler yazmıştır. Eserde tespit edebildiğimiz ve Fuzûlî’ye ait 

olan 3 gazel, kıt’a nazım şekliyle tanzir edilmiştir. Bu nazireler, Fuzûlî’nin “adı var”, 

“sakın” ve “-umdur” redifli gazellerine yapılmıştır. 

Menâsim-i ‘Aşk’ta 3 terci’ bend mevcuttur. Cûdîzâde, yine kendine özgü bir 

tarzla bu terc’-i bendleri kaleme almıştır. Klasik terci’ bendlerde bendlerdeki beyit 

sayısı 4-10 arasındadır.9 Fakat Cûdîzâde’nin eserinde,  terci’ bendlerdeki bendler 3 

beyitten oluşmaktadır. Cûdîzâde, Ziya Paşa ve Abdullah Ramiz Paşa’nın terci’ 

bendlerine nazire suretinde birer terci’ bend yazmıştır. Cûdîzâde’nin terci’ bend 

şeklinde kaleme aldığı diğer manzume ise tevhid türünün özelliklerini taşımaktadır. 

                                                 
8 Bkz. Ek-4. 
9 Ahmet Tanyıldız, Bölüm, Osmanlı Edebî Metinlerini Anlama Klavuzu, Kesit Yayınları, İstanbul, 2015, 

s.183. 
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Şeyhülislam Ebussuud Efendi’nin Firâk-nâme adlı eserine yazılmış olan 1 tahmis 

mevcuttur. 

Menâsim-i ‘Aşk’ta 6 tarih manzumesi yer almaktadır. Bu manzumelerin 5’i 

gazel, 1’i de kıt’a nazım şekliyle yazılmıştır. 

 

Tablo 1: Nazım Şekilleri 

Nazım Şekilleri Şiir Sayısı 

Gazel 24 

Kıt’a-i Kebire 11 

Terci’ Bend 3 

Tahmis 1 

 

1.1.3. Vezin, Kafiye-Redif 

Menâsim-i ‘Aşk’taki 39 manzumenin vezin dağılımına bakıldığında, en çok 

kullanılan veznin remel bahrinin “fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün” (16) kalıbı olduğu 

görülür. Hezec nahrine ait “mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/mefâ‘îlün/mefâ‘îlün” (7) vezni ikinci, 

muzari bahrine ait “mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün” (6) vezni üçüncü, remel bahrine 

ait “fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilün” (5) vezni dördüncü sırada yer almaktadır. 

Cûdîzâde’nin en çok kullandığı vezinler, klasik Türk şiirinde en çok tercih 

edilen vezinlerdir. Bu yönüyle Cûdîzâde’nin vezin kullanımı geleneksel kullanımla 

paralellik göstermektedir. 

Menâsim-i ‘Aşk’ta vezin konusunda en dikkat çeken hususlardan birisi sıkça 

görülen vezin kusurlarıdır. Bu vezin kusurlarının bir kısmı dizgisel hatalardan 

kaynaklanmaktadır. Fakat eserde dizgisel hata olarak kabul edilemeyecek vezin hataları 

da mevcuttur. Eserde, muzari bahrine ait “mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün” (6) vezninin 

kullanıldığı tüm manzumelerde vezin hataları bulunmaktadır. Vezin hatalarının özellikle 

bu vezinin kullanıldığı manzumelerde görülmesi ve bazı manzumelerde neredeyse her 

beyitte böyle vezin hatalarının olması dikkat çekici hususlardandır. Aşağıda örnek 

olarak verilen beyitte, hem dizgisel hatalardan kaynaklanan hem de dizgisel hata olarak 

kabul edilemeyecek vezin hataları bulunmaktadır. 

Baķdıķca anlara mebhūt olmada göñül 

Göster yolu saǾādet ile vaśl-ı kerem et   (8/4) 
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Vezin problemi olan yerlerde metne kısmi müdahalelerde bulunarak mısraları 

düzeltmeye çalıştık. Yukarıdaki beyit, “mef‘ûlü/fâ‘ilâtü/mefâ‘îlü/fâ‘ilün” kalıbı ile 

yazılmış bir manzumeye aittir. Beytin ilk mısra‘ında vezin hatası görülmektedir. İkinci 

mısra‘ında metinde “ekrem et” şeklinde geçen kelimeyi, vezin ve anlam uyumu gereği 

“kerem et” şeklinde okuyarak düzeltmeye çalıştık. 

Bu çerçevede bazı yerlerde, fazla olan kelimeler kaldırılılarak, bazı yerlerde ise 

kelimelerin yerleri değiştirilerek vezin ve anlam uyumu sağlanmaya çalışıldı.. 

Yādigārım ķalınca meydānda 

Verir elbette (ħalķ) Ǿāleme ħaberim  (39/3) 

Yukarıdaki beyit, “fe‘ilâtün/mefâ‘ilün/fe‘ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Parantez 

içindeki kelime vezin uyumunu bozmaktadır. Bu kelime kaldırıldığında hem vezin hem 

de anlam açısından uyum sağlanmaktadır. 

 

Tablo 2: Vezinler 

BAHİR VEZİN ŞİİR TOPLAM 

HEZEC 

mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 7,10,11,12,19,27,28 7 

mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/faǾūlün 6,24 2 

mefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün 2 1 

REMEL 
fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 

5,13,14,15,17,18,20,21,22,23,29, 

30,31,32,37,38 
16 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün 3,16,25,26,33 5 

MUZÂRÎ mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 1,4,8,34,35,36 6 

MÜCTESS mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 9 1 

HAFÎF feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 39 1 

 

Menâsim-i ‘Aşk’ta 11 manzumede redif bulunmamaktadır. 8 manzumede kelime 

ve ek halinde redif birlikte kullanılmıştır. 8 manzumede sadece ek halinde, 11 

manzumede ise sadece kelime halinde redif kullanılmıştır. Kelime hâlinde kullanılan 

toplam  19 rediften 4’ü kelime grubu hâlinde rediften oluşmaktadır. Kelime hâlindeki 

rediflere bakıldığında çoğunlukla Türkçe kelimelerin kullanıldığı görülmektedir. Kelime 

hâlinde kullanılan rediflerin 13’ü Türkçe kelimelerden oluşmakta, kelime grubu hâlinde 

kullanılan 2 redifte ise Türkçe ve Arapça kelimeler birlikte kullanılmıştır. Bunun 

dışında “gayrı, henüz ve âlem” gibi diğer kelime hâlinde kullanılan redifler de Türkçede 

sık sık kullanılan kelimelerdendir. 
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Menâsim-i ‘Aşk’ta, kafiye harflerinde en çok müzikal “n” (8), “t” (6) ve “r” (6) 

sesleri bulunmaktadır. Manzumelerde mücerred kafiye 21, mürdef kafiye ise 18 defa 

kullanılmıştır. 

Tablo 3: Kafiye ve Redifler 

KAFİYE 
REDİF  

ŞİİR NO 
EK KELİME 

-y - - 1 

-ân -sıñ - 2 

-â -dan gayrı 3 

-ât -a bak 4 

-(e)t - gibi 5 

-aş -dım/tım - 6 

-âh -dan gayrı 7 

-em - et 8 

-âr - - 9 

-îr - oldu 10 

-(e)t -dir - 11 

-(e)t -siñ - 12 

-ân - - 13 

-âr - - 14 

-ân - istemem 15 

-lâh - - 16 

-ık -dan da bıkdım el-amân 17 

-(e)t - mı var 18 

-âda/âde - gelmişdir 19 

-âm -a ben 20 

-â - - 21 

-â - ‘âlem bu yâ 22 

-âd -ı var 23 

-âh - - 24 

-â -yı emel 25 

-am/em - - 26 

-ûn -umdur - 27 

-er/ar - yapdı 28 

-ân - henüz 29 

-âr -ımdan sakın 30 

-(e)t -lenir - 31 

-(ü)l - -olmuş olmamış 32 

-en - aç 33 

-ar/er - - 34 

-ûn -unu - 35 

-ûn - - 36 

-ne - - 37 

-(y)â - - 38 

-er/ar -ım - 39 
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1.2. Nevber’in Muhteva ve Şekil Özellikleri 

1.2.1. Muhteva 

Cûdîzâde’nin ikinci şiir kitabı olan Nevber’de 26 manzume bulunmaktadır. Bu 

manzumelerin tamamı dinî konularda yazılmıştır. Eserde 15 manzume na‘t, 6 manzume 

münacat, 4 manzume tevhid nazım türünde 1 manzume ise dinî konuda yazılmıştır. 

Nevber’de daha çok Cûdîzâde’nin hayat görüşünü yansıtan manzumeler mevcuttur. 

Cûdîzâde, eserinde klasik anlayış doğrultusunda Allah’ın varlığına ve birliğine 

deliller getirmeye çalışmış ve Allah’a yakarışta bulunmuştur. Cûdîzâde, Allah’ın mutlak 

vücut sahibi, ezelî bir zat olduğunu ve varlığında, birliğinde öncelik ve sonralığın 

olmadığını belirtmiştir: 

Sen vācid-i muŧlaķsıñ efendim eźelįsiñ 

Yoķ vaĥdet-i źātiyyeñe ġāyet ü bidāyet   (7/2) 

Cûdîzâde, nefsin kötülüklerine uymaması için Allah’tan yardım istemiş, ve 

hidayetiyle kendisine yol göstermesini istemiştir: 

Zeyġ ü fesād-ı nefsime uydurma ķalbimi 

Her yerde ķıl hidāyetiñi reh-nümā baña    (9/2) 

Cûdîzâde, insan mizacının Allah’ı inkar ile bozulmaması halinde tevbenin her 

türlü günaha ilaç olacağını belirtmiştir: 

Küfr ile münĥarif olmaz ise bir demde mizāc 

Seyyiǿāt derdine elbette olur tevbe Ǿilāc         (10/1) 

Eserin yarısına yakınını oluşturan na‘tlar, Cûdîzâde’nin Hz. Peygamber sevgisini 

göstermektedir. Cûdîzâde, ilk olarak Hz. Peygamber’in ruhunun yaratıldığını, 

peygamberlerin sonuncusu olduğunu ve yaratılan her şeyden üstün olduğunu 

belirtmektedir: 

Rūĥ-ı pākiñ mübtedā cismiñ nübüvvet ħātemi 

ǾArş ü kürsden cümleden evlā Muĥammed Muśŧafā   (13/3) 

Cûdîzâde, Hz. Peygamber’in miraç’ta Allah’la görüşmesi hadisesini sanatlı bir 

söyleyişle ifade etmiştir: 

ǾĀrıż-ı aliñ Ǿaraķ-rįz olarak şerminden 

Rüǿyetiñ neşǿesini etdi hemān-dem iĥsās  (14/5) 

Cûdîzâde, yukarıdaki beyitte olduğu gibi Hz. Peygamber’in vasıflarını da sanatlı 

bir söyleyişle ifade etmiştir: 

Hilāl-i māha teşbįh eylesem ebrūlarıñ şeklin 
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Bu teşbįhim daħi nūra muŧābıķ yā Resūla’llāh  (19/5) 

Cûdîzâde, Hz. Peygamber’in birçok mu‘cizesine eserinde yer vermiştir. 

Aşağıdaki beyitte Hz. Peygamber’in parmağıyla ayı ikiye bölmesi mu‘cizesi 

anlatılmıştır: 

Şaķķ oldu ķamer senden işāret olununca 

Aślen eźelen böyle mufaħħamsıñ efendim  (21/3) 

Cûdîzâde, na‘tların birçok yerinde Hz. Peygamber’e yakarışta bulunmuş ve 

şefaa‘t talep etmiştir: 

Tevfįķ’iñi maĥrūm-ı şefāǾat mı edersiñ 

Olduķça saña yalvarışı böyle mücedded  (20/9) 

Cûdîzâde, Nevber’de de hürriyet meselesine değinmiş, asıl hürriyetin Allah’a kul 

olmakla mümkün olabileceğini, insanın Allah’ın yardımına her zaman muhtaç 

olmasından dolayı hürriyet dava etmesinin uygun olmadığını belirtmiştir: 

DaǾvį-i ĥürriyyet etmek ne münāsib beşere 

ǾAvn-i luŧf-ı Śamedāniyyeñe her dem muĥtāc   (10/2) 

Nevber’de muhteva ile ilgili üzerinde durulması gereken bir diğer husus da 

deyim ve atasözü kullanımıdır. Cûdîzâde, eserinde pek çok deyim ve atasözü kullanmış, 

bir manzumede ise neredeyse her beyitte deyim kullanmıştır. Bu özelliğin sadece bir 

manzumede bulunması, Cûdîzâde’nin böyle bir manzumeyi kasdi olarak kaleme aldığını 

göstermektedir: 

Ayaġıñ ŧopraġına şāh-ı güzįn-i ĥarameyn 

Yüz sürenler bulur el-ĥaķķ ŝevāb-ı KaǾbeyn 

Başım üstünde yeri var nǿola şāyān olsam 

Ā veliyyü’n-niǾamım böyle mufaħħam ķademeyn 

Perde ķalmaz açılır gözleriniñ aķı gibi 

Ķangı aǾmāya sorulsa o cilā-yı Ǿayneyn 

Şeref-i maķdemiñe Ǿarş-ı berįn cān atdı 

Pāyıña yüzlerini serdi efendim kevneyn 

Sen ki bir pādişeh-i kevn-i risāletsiñ kim 

Ne revā olmaya maķdem saña vech-i ŝaķaleyn 

Źātıña cümle vücūdum daħi taħśįś ederem 

Baś a şāhım ķademiñ işte serildi ħaddeyn 

Śanma kāfį bu Ǿināyet daha meftūnuñ var 
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KaǾbeñe mültemes olmaķlıġı ister şefeteyn 

Āh śad āh taĥassür dilimi yandırdı 

Bari maǾnāda seni görsem ā nūrü’ŝ-ŝeķaleyn 

 

1.2.2.  Nazım Şekilleri 

Nazım şekilleri içinde en fazla yer tutan gazellerdir. Nevber’de yer alan 21 

gazelin sadece üçünde mahlas kullanılmıştır. Nevber’de 6 müselsel gazel 

bulunmaktadır. Bu gazellerden birisi nâ-tamam gazeldir. Cûdîzâde’nin müselsel 

gazelleri bu kadar çok tercih etmesinin sebebi; na‘t, münacat ve tevhid gibi türlerin söz 

ve kafiye tekrarları için uygun olmasıdır. Cûdîzâde, gazellerden birisini Arapça olarak 

kaleme almıştır. 

Nevber’de gazeller dışında, 2 kıt’a, birer tane terci‘ bend, muhammes ve 

müseddes mevcuttur. Nevber’de 1 kıt’ada mahlas beyti bulunmaktadır. Eserde yer alan 

terci’ bendde üçer beyitten oluşan 9 bend bulunmaktadır. Nevber’in şekil olarak en 

dikkat çekici özelliği, eserde yer alan müseddesin kafiyeleniş biçimidir. Manzumenin 

kafiye örgüsü ababxx/cdcdyy... şeklindedir. Bu kafiye örgüsü, klasik nazım şekillerinin 

hiçbiriyle uyum göstermemektedir. Bentlerdeki mısra‘ sayısı itibariyle müseddes nazım 

şekliyle isimlendirmeyi uygun bulduk.  Cûdîzâde’nin bu şekilde bir kafiye örgüsünü 

kullanması, dönemin getirdiği yenilik arayışında olma çabasına bağlanabilir. 

 

Tablo 4: Nazım Şekilleri 

Nazım Şekli Türkçe Arapça 

Gazel 20 1 

Kıt’a 2 - 

Terci’ Bend 1 - 

Muhammes 1 - 

Müseddes 1 - 

Toplam 25 1 

 

1.3. Vezin, Kafiye-Redif 

Nevber’de yer alan 26 manzumenin vezinlere göre dağılımına bakıldığında 

manzumelerde en fazla kullanılan vezinlerin remel bahrinin 

“fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilâtün/fâ‘ilün” (6) ve  “fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilâtün/fe‘ilün” (6) 

kalıpları olduğu görülür. Hezec bahrine ait “mef‘ûlü/mefâ‘îlü/mefâ‘îlü/fe‘ûlün” (5) 
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kalıbı ise en fazla kullanılan üçüncü vezindir. Cûdîzâde’nin tercih ettiği vezinlerle 

klasik Türk şiirinde en fazla kullanılan vezinler arasında uyum söz konusudur. Eserde 

Arapça yazılmış ve mütekârib bahrine ait bir manzume mevcuttur. 

 

Tablo 5: Vezinler 

BAHİR VEZİN ŞİİR NO TOPLAM 

REMEL 
feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün 2,5,10,11,14,15 6 

fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 3,8,13,16,17,24 6 

RECEZ 

müstefǾilâtün/müstefǾilâtün/müstefǾilâtün/ 

müstefǾilâtün 
1 1 

müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün 26 1 

HEZEC 
mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/faǾūlün 7,20,21,23,25 5 

mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 26 1 

MÜTEKÂRİB Arapça manzume 12 1 

MUZÂRÎ mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün 9 1 

MÜCTESS mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 6,18 2 

SERİǾ müfteǾilün/müfteǾilün/fāǾilün 22 1 

HAFÎF feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün 4 1 

 

Nevber’de yer alan manzumelerin 13’ünde redif bulunmamaktadır. Sadece iki 

manzumede ek halinde redif bulunmakta, bunlardan birisi ek+kelime şeklinde rediftir. 

Eserde kelime/kelime grubu şeklinde redif kullanımının bulunduğu 8 manzume vardır. 

Nevber’de mücerred kafiye 13, mürdef kafiye 10 manzumede kullanılmış, bir 

manzumede ise mukayyed kafiye kullanılmıştır. 
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Tablo 6: Kafiye ve Redifler 

KAFİYE REDİF ŞİİR NO 

EK KELİME 

-er - - 1 

-eh -i - 2 

-d - - 3 

-âh - - 4 

- - - 5 

-â - - 6 

-(e)t - - 7 

-â - estağfiru’llâhe’l-‘azîm 8 

-â - baña 9 

-âc - - 10 

-âh - - 11 

-ât - - 12 

-â - Muhammed Mustafa 13 

-âs - - 14 

-eyn - - 15 

-â - - 16 

-ân - olduğum demdir bu dem 17 

-ûd - - 18 

-ık - yâ Resûla’llâh 19 

-ed - - 20 

-am/em sıñ efendim 21 

-â - sendedir 22 

ân - - 23 

- - emân 24 

-âh - - 25 

-ân - - 26 

 

 

 



İKİNCİ BÖLÜM 

 

2. TARSUSLU CÛDÎZÂDE MEHMED TEVFİK’İN MENÂSİM-İ  ‘AŞK VE 

NEVBER ADLI ESERLERİNİN ÇEVRİYAZISI 

 

2.1. Çevriyazıda İzlenen Yol 

Metnin çevriyazısında Klasik Türk Edebiyatı çalışmalarında tercih edilen 

transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Eserler çalışılırken sadece matbu nüshaları olan 

metnin tertibi büyük ölçüde korunmuş, dizgisel hatalara bağlı yanlışlıklar vezin, kafiye 

ve anlam uyumu gözetilerek giderilmeye çalışılmıştır. Bunun dışındaki vezin ve anlam 

uyumunun olmadığı yerler, dipnotlarda belirtilmiştir. Metindeki manzume ve beyitler 

numaralandırılmış, vezin gereği kısa okunan ünlüler (zihaf), çevriyazıda italik olarak 

kaydedilmiştir. Metin içinde geçen Arapça, Farsça ibare ve manzumelerin, ayet ve 

hadislerin okunuşlarıyla birlikte anlamları dipnotta verilmiştir. 

Çevriyazıda 19. yüzyılın fonetiğine bağlı kalınmış, metin bu doğrultuda 

okunmaya çalışılmıştır. Metinde Arapça ve Farsça kelime ve eklerin yazımında birleşik 

kelime ve ön ekler çizgi (-) ile ayrılmış, son ekler birleştirilmiş, “pādişāh”, “āfitāb” vb. 

kalıplaşmış kelimeler bitişik yazılmıştır. 
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Metnin çevriyazısında kullanılan transkripsiyon işaretleri aşağıdaki şekilde 

gösterilmiştir. 

 ص a,e,ā ا
ś 

ś 

 đ,ż ض b ب

 ŧ ط p پ

 ž ظ t ت

 Ǿ ع ŝ ث

 ġ غ c ج

 f ف ç چ

 ķ ق ĥ ح

 k,ñ,g ك ħ خ

 l ل d د

 m م ź ذ

 n ن r ر

 v,u,ū,ü,o,ö و z ز

 y,į,ı,i ی j ژ

 ǿ ء s س

 ş ش
vâv-ı 

ma’dûle 
ˇ 
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2.2. Çevriyazı 

2.2.1. Menâsim-i ‘Aşk’ın Çevriyazısı 

 

 

MENĀSİM-İ Ǿ AŞĶ 

(2) 

 

İşte aħlāfa10 yādigār eŝerim 

Böyle gül-deste şiǾr-i mā-ĥażarım 

 

 

MUĶADDİME 

 

Cenāb-ı Ĥaķķ’a teşekkürle ber-ā-ber Resūl’üne śalāt-ı vāfiye ve Resūl’ünüñ āl ü 

aśĥāb ü ħalįfesine eŝniyāt-ı zākiye įfāsından śoñra ķāriǿįn-i kirāma şurasını Ǿarż ederim 

ki şiǾr söylemek bir meziyyet-i memdūĥa olup lākin zamān-ı risāletiñ evāǿilinde şuǾarā-

yı ġāvūn bu meziyyeti sūǿ-i istiǾmāl etdiklerinden şiǾr maķdūĥ ve meźmūm olmuş idi. 

Bi’l-āħere ol nūr-ı bāśire-i müǿminįn ve şefāǾat-künende-i erbāb-ı yaķįn ǾAleyhi’ś-

śalātü Rabbi’l-Ǿālemįn ĥażretleriniñ lisān-ı muǾciz-beyān-ı Ǿaliyyelerinden śādır olan 
 kelimāt-ı seniyyesi dāǿire-i fevz ü ”ان من الشعر لحكمةve “12 ”قلوب الشعرا خزینة الرحمن11“

felāĥa dāħil olaraķ ŧabįǾat-i şiǾriyyeniñ įcābāt-ı maħśūśasını cidden (3) bilip ve sözlerini 

ĥüsn-i muĥāfaža edenlere iħtiśāś etdigi cihetle büleġā-yı ǾArab eşǾār ü ebyāt ile Ǿālem-i 

belāġati tezyįn ve ĥattā ǾAlį kerreme’llāhū vechehu ĥażretleri daħi bir dįvān tertįb ü 

tanžįm etmiş ve işte ol günden beri bu Ǿālem-i ecsāda gelen ekābir-i nās bi’l-ittifāķ eñ 

ķıymetli lāķırdılarını yādigār olmaķ üzere aħlāfa manžūmen bıraġıp gitmişlerdir. 

 

ǾĀciziñiz o an śabāvetimde mektebe gidip gelir ve Ǿulūm-ı Ǿāliyye ve āliyeden 

baǾżı şeyler taĥśįl eder ŧurur iken bir śabāĥ erkence mektebe dāħil olunca nažarım o 

mektebiñ cihet-i ġarbiyyesinde bulunan ırmaġıñ āb-ı leŧāfet-meǿābına ve ĥissiyāt-ı rūĥ-

perverānem daħi mevsim-i bahārıñ ĥulūlüyle o mektebde ve Ǿale’l-Ǿumūm mektebiñ 

ķıble ve cenūbundaki bāġçelerde inkişāf eden ezhār-ı gūnā-gūnuñ ve hele gülüñ niŝār 

etdikleri Ǿanberįn ü Ǿabherįn ķoķulardan mübtehic olduġu ānda şiǾr söylemege śavaşdım 

ve birden baǾżı şeyler nažm etdim ve artıķ istiĥsāna şāyān terāneyi ĥāvį ne ķadar eşǾār 

elime geçdi ve ne ķadar dil-keş zemzemeyi muĥtevį śadā-yı murġānı ķulaġım işitdi (4) 

ise anları birer śūretle tanžįre başladım. Meger muħaddere-i nažmım müzeyyenāt-ı 

ĥüsn-i taǾbįrāt ile tezyįn-i iĥtiyācdan vāreste degil ve bu da lüġāt-ı ǾArabiyye ve 

Fārisiyye taĥśįl ile sermāye-i mevfūr-ı vücūduna tevaķķuf eder imiş. Binā-berįn ǾArabį 

ve Fārisįyi daħi śuǾūbetsizce tekellüm edinceye ķadar çalışdım ve Allāh’ıñ tevfįķāt-ı 

Subĥāniyyesi delāletiyle işbu saǾy-ı cezįlemde meǿyūs ve maġbūn olmadım. 

 

Beyān etdigim zaman-ı māżį ile ĥāl arasından mürūr eden zamān egerçi on beş 

seneye bāliġ olmuş ve söyledigim eşǾārıñ miķdārı Ǿaded ü Ǿaded mertebesinde 

bulunmuş ise de İstanbul’a gelmezden muķaddem eŝerimi bir mecmūǾaya ķayd etmek 

                                                 
10 Metinde اخلاقه şeklindedir. 
11 Ķulūbü’ş-şuǾarā ħazįnetü’r-Raĥmān: Şairlerin kalbi Allah’ın hazinesidir. (Hadîs-i Şerîf). 
12 İnne mine’ş-şiǾr li-ĥikmet: Şiirde hikmet vardır. (Hadîs-i Şerîf). 
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dāǾiyesinde bulunmadıġım için parçalarıñ birçoġu meǿmūriyet verdigim bir iki 

memleketde naķl-i eşyā śırasında żāyiǾ olduġuna ve baǾżıları da Ǿahd-ı śabāvetde 

söylenmiş ve o ķadar iǾtibāra ġayr-ı lāyıķ bulunduġuna nažaran mevcūddan intiħāb 

edebildigim şiǾrlerimi dįvān şekline ķoymaķ daha biraz ġayrete muĥtāc olup aħįrü’l-

aǾśār olan Ǿahd-i celįl-i (5) ĥażret-i ǾAbdülĥamįd-i Ħānį’de ise Ǿālem-i maŧbūǾāt her 

türlü Ǿilm ü hüner ü edebiyāt ile revnaķ-ŧırāz olduġunu gördükçe bu gül-deste-i eşǾārı 

hemān meydān-ı intişāra ķoymaķ hevesi ġālib geldi ve müstaǾįnen ila’llāh 13ātįde 

mesŧūr olan münācāt ü tercįǾ ü taħmįs ü tevārįħ ü ġazeliyyātla şu mecmūǾa teşkįl ve 

Menāsim-i Ǿaşķ nāmıyla be-nām edildi. VāķiǾde münderecāt-ı maǾrūża fevķa’l-Ǿāde dil-

pesend olmadıġı ĥālde meydāna ķonulduġuna nažar-ı āferįnle baķmaķ istemeyenler olur 

ve faķaŧ bu degil o ķadar ķuśūra ķarşı muǾāmele-i Ǿafv daha enseb ve evlā görülür.  

                                                 
13 “Allah’ın yardımıyla” anlamında  Arapça deyim. 
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[1] 

(mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün) 
 

 سبحان  من  بیده  ملكوت  كل  شی  1
 سبحان  من یفعل ما یرید و هوحی 14

 
   امكان نشد كه بدو ندوضد باد                 2

 بشنوصدای بانك نمازونوای نی 15
 

3 Bil Tañrıdır yaradan ĥādiŝātı hep16 

Yoķdur şerįk-i ulūhiyyet ey ĥarįf ey17 

 

       ا رفع السمأ وز ینها             بنشاء ر  قد 4
 كی تعلمو  و  تقرون  قدرتی18

(6) 
 یا ساحه19ء  زمین  خدا كسترد چنین             5

 باشد كواه صنع عظیمش همین زكی 20
 

6 Vārestedir şevāǿib-i şekk-i žünūndan 

Allāh birdir istemez ol hāy u hūy-ı hey 

 

     لابد  للخلایق  ان  یعبد  ونه                  7
 كی ترحمو وتنجون عند طی21

 
    د لم یلد             ینكو فرمان  بران  ایزد    8

 هر لحظه دائم وروشن خدای حی22
                                                 
14 Subĥāne men bi-yedihi melekūtu külli şey 

Subĥāne men yefǾal mā-yürįd u hūve Ĥay 

(Her şeyin hükümranlığı elinde olan Allah’ı her türlü eksik sıfatlardan tenzih ederim. Diri olup dilediğini 

yapan Allah’ı her türlü eksik sıfatlardan tenzih ederim.) 
15 İmkān ne-şod ki bidd ü nidd ü żıd bād 

Bi’şnev śadā-yı bāng-ı namāz u nevā-yı ney 

(Allah’ın mislinin, benzerinin, zıddının olmasına imkan yoktur. Namazın ve neyin sesini işit.) 
16 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
17 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
18 Ķad şāǾa Rabbunā refeǾe’s-semāǾi ve zeyyenehā 

Key teǾlemūne tüķirrūne ķudretį 

(Rabbimiz göğü yükseltmeyi ve süslemeyi murat etti. Bilesiniz ve kudretimi ikrâr  edesiniz diye.) 
19 Anlam uyumu gereği “śāĥa” şeklinde okundu. 
20 Yā sāħa-i zemįn Ħudā gostered çünin 

Bāşed guvāh-ı śunǾ-ı Ǿažįmeş hem-įn zekį 

(Allah yer sahasını böyle yayar ki sanatının büyüklüğüne doğru bir delil olsun.) 
21 Lā büdde lil-ħalāįķi en-yeǾbudūn 

Key terĥemū ve tenbiĥūne Ǿinde ŧay 

(Yarattıklarının kendisine ibadet etmesi gerekir. Ta ki kendilerine merhamet edilsin ve kurtulsunlar.) 
22 Fermān-berān-ı įzed gūyend lem-yelid 

Her laĥža dāǾim u rūşen Ħudā-yı Ĥay 
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9 Tevfįķ o śāniǾ-i ezeliñ źātı pek büyük 

Şānındadır tebāreke lafžıyla çünkü vaĥy 

 

 

[2] 

MÜNĀCĀT 

 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/feǾūlün) 
 

I.  

1 İlāhį sen kerįm ü müsteǾānsıñ 

Rahįm ü müşfiķ-i bį-imtinānsıñ 

 

2 Şerįksiz śāniǾ-i kevn ü mekānsıñ 

Ulu bir mübdiǾ-i ecsām u cānsıñ 

 

3 Kemālātıñla ķāǿimdir śıfātıñ 

Bidāyetsiz nihāyetsiz ĥayātıñ 

 

II.  

1 Yaratdıñ cümleyi śunǾ-ı Ǿademden 

MuǾarrif niǾmetiñ  nūn’ul-ķalemden 

(7)     

2 Śaĥāyif feyż alır şān-ı raķamdan 

Seni iķrār eden vāreste ġamdan 

 

3 Muķaddessiñ İlāhį lā-mekānsıñ 

Baśįret ehline her dem Ǿayānsıñ 

 

III.  

1 Ħalāyıķla melāǿik cümle eşyā 

Saña muĥtāc saña muĥtāc ĥālā 

 

2 Bütün ervāĥ u ekvānlasın illā 

Umulmaz ġayrıdan elŧāf aślā 

 

3 TeǾāla’llāh muǾažžam pādişāhsıñ 

Zevālsiz infiśālsiz bir İlāhsıñ 

 

IV.  

1 Amān Rabbim sañadır ilticālar 

Ĥuśūl-ı Ǿafv için işte ricālar 

 

2 Egerçi eyledim cürm ü ħaŧālar 

Nevā-yı raĥmet ister bį-nevālar 

 

                                                                                                                                               
(Tanrı’nın kulları “doğrulmadı, her an daim ve aşikardır Hayy olan Allah” derler.) 
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3 Sen ol bir ġāfir-i zenb ü ħaŧāsıñ 

Sen ol bir śāĥib-i luŧf u Ǿaŧāsıñ 

 

V.  

1 İlāhį raĥmetiñle eyle imdād 

Ķılıp bu mücrimi her demde dil-şād 

 

2 Füyūżāt-ı raĥįmiñ eyle isǾād 

Olam levm ü Ǿitābıñdan da āzād 

 

3 Ǿİnāyet senden Allāh’ım kerįmsiñ 

Muķirr-i vaĥdete elbet raĥįmsiñ 

(8) 

[3] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                              (faǾlün) 

 

1 Şeyǿe mālik degilem cürm ü ħaŧādan ġayrı 

Hem-demim olmadı hiç baħt-ı ķaradan ġayrı 

 

2 Rū-siyāh eyleme maĥşerde beni sen yā Rab 

Bį-kesem kimsesizem Ǿavn-ı Ħudā’dan ġayrı 

 

3 İstemem cenneti nįrāna da sen gönderme 

Bir temennā mı olur saña liķādan ġayrı 

 

4 Sevecek görmedi dįdem bu fenā dünyāda 

Çizginen çevreme 23girdāb-ı belādan ġayrı 

 

5 Bu cihān emtiǾasından ne alıp ne śatdım 

Kevnde bāzāra girip bād-ı hevādan ġayrı 

 

6 Dil-i vįrānemi maǾmūr edecek sensiñ Ĥaķ 

Saña yarar mı olur ĥubb-ı sivādan ġayrı 

 

7 Ķara ŧopraķlara gönder tenimi al cānım 

ǾAķl u fikrim dilemez neyl-i śafādan ġayrı 

 

8 Bu ħayāl-ħānede bir parça ĥaśįrim bile yoķ 

Ŧoġmasın istemezem  śubĥ-ı hüdādan ġayrı 

 

9 Allāh Allāh diyerek her gece ķan yaş dökerim 

Silecek yoķ gözümü bād-ı śabādan ġayrı 

 

 

10 Ķudretim olsa İlāhį saña şimdi varırım 

Vaślı teǿmįn edemez ĥāl-i fenādan ġayrı 

                                                 
23 Metinde چوز كنان جوره مه şeklindedir. 



24 

 

 

11 Tevfįķi mažhar-ı tevfįk-i İlāhiyyeñ edip 

Yollama bir yola taĥśįl-i rıżādan ġayrı 

 

(9) 

[4]24 

(TERKĮB) 

 

(mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün) 
 

1 Ey dil göz aç tenevvür ile kāǿināta baķ 

Yoķdur o Ħāliķa güç ebed mümkināta baķ 

 

2 Şāhid diler iseñiz vaĥdet-i Ĥaķķa25 

Maħlūķdaki taǾaddüd-i26 ism ü śıfāta baķ 

 

3 Rabb’iñ ĥayāt-ı ebed ile beķā-yı źātına 

Kāfį degil mi bizde olan bu memāta baķ 

 

4 Eşyā nedir ki müsteķar olsun ŝebāt ile 

Medd et nigāhıñı śuver-i muĥdeŝāta baķ 

 

[5] 

ŞEYĦÜ’L-İSLĀM EBŪ’S-SUǾŪD EFENDİ MERĤŪMUÑ ĤĀLET-İ PĮRĮDE İNŞĀD 

BUYURMUŞ OLDUĶLARI FİRĀĶ-NĀMEYİ TAĦMĮS 

 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Dįde-i baħtım ķarardı leyle-i žulmet gibi 

Sįne pür-sūrāħ-ı endūh nāy-ı cemǾiyyet gibi 

Dil-ħırāş-ı fikretim mest-i mey-i ġaflet gibi 

Gitdi eyyām-ı şebāb elden dem-i vuślat gibi 
Geldi hengām-ı meşįb erdi şeb-i firķat gibi 

 

2 ŚāniǾ-i feyyāż yapmışken saǾādet ħaymesin 

Eydį-i ķudretle ķurmuşken bu devlet ħaymesin 

(10)    Ŧurfe maǾcūndan mürekkebken kerāmet ħaymesin 

Śarśar-ı bād-ı fenā yıķdı selāmet ħaymesin 
Çāk çāk etdi revāķın cāme-i śıĥĥat gibi 
 

 

                                                 
24 Şiirin sonunda şu Arapça beyit yer almaktadır: 

 سبحان ربنا فیرزق من غیر یحتسب

استطاع الیه و ینتسبقد آمن  من    

Subĥāne Rabbenā fe-yerzuķ min-ġayri yaĥtesib 

Ķad āmene men-isteŧāǾe ileyhi ve yentesib 

(Hadsiz ve hesapsız rızıklandıran Rabb’imizi her türlü eksik sıfatlardan tenzih ederiz. Güç yetirip ona 

intisap edenler emin olurlar.) 
25 Vezin uyumsuzluğu. 
26 Metinde و şeklindedir. 
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3 Māh-ı Ǿaķlıñ pertev-i Ǿulyāsın aldı rūzgār 

Źāt-ı çeşmiñ ķuvvet-i bįnāsın aldı rūzgār 

Cismimiñ her ķudret-i vālāsın aldı rūzgār 

Ķāmetimden Ǿāfiyet dįbāsın aldı rūzgār 
Egnime verdi belā eŝvābını ħilǾat gibi 

 

4 Śavlet-i bį-bāk ŧayy etdi sicill-i Ǿömrümü 

İştiyāķ-ı ħāk ŧayy etdi sicill-i Ǿömrümü 

Mürşid-i idrāk ŧayy etdi sicill-i Ǿömrümü 

Gerdiş-i eflāk ŧayy etdi sicill-i Ǿömrümü 
Şol süŧūru maĥv olup ebter ķalan ĥüccet gibi 

 

5 Ħırś-ı ħām u ārzū-yı neyl-i śahbā-yı ĥużūr 

İbtilā-yı āb-ı semm-ālūd-ı mįnā-yı ĥubūr 

İġtirār-ı leźźet-i yek-rūze-i cām-ı sürūr 

Merr-i eyyām u şuhūr u kerr-i aǾvām [u] duhūr27 
Ķoymadı tende mecāl ü  rūĥda rāĥat gibi 

 

6 Cām-ı pįri mest edip verdi Ǿaceb ĥālet baña 

Her riyāż-ı zevķde oldu hemān żaǾf-āşinā 

Hem-dem-i her bezm-i ħāśśu’l-ħāśım oldu müttekā 

İħtilāl erdi vücūda żaǾfa yüz ŧutdu ķuvā 
Ķalmadı aǾżāda aśla ķuvvet ü ķudret gibi 

(11) 

7 ĶalǾa-yı merśūna emŝāl idi eşkāl-i cesed 

Nüsħa-yı kübrā idi bu ķālıb u ķāl-i cesed 

Baķ neler olur28 ķocaldıķça neler ĥāl-i cesed 

Çökdü bünyān-ı beden bozuldu timŝāl-i cesed 
Deyr dįvārında yer yer maĥv olan śūret gibi 

 

8 Şimdi ħāŧırlar göñül eski geçen niǾmetlerin 

Faśl-ı merġūb-ı bahārį-i şebāb himmetlerin 

ǾAķl u fikriñ her ĥavāssıñ ķudret ü ĥaşmetlerin 

Her biri dünyā degerken bilmedim ķıymetlerin 
Yoķ yere oldu hebā Ǿömr-i girān-ķıymet gibi 

 

9 Faśl-ı evvelde bu ten bir müzdehimgāha düşüp 

Bir zamānda dehr-i ŧıfliyyet meşāķķını çekip 

Şimdi de bir ĥālet-i digerle ser-gerdān olup 

ŻaǾf ile üftān u ħįzān Ǿömr-i serĥadden geçip 
Bü’l-Ǿaceb iķlįme düşdüm Ǿālem-i ġurbet gibi 
 

10 Böyle bir Ǿālem ki zevķ ile śafādan kimse yoķ 

Böyle bir Ǿālem ki būy-ı dil-güşādan kimse yoķ 

Böyle bir Ǿālem ki necm-i pür-żiyādan kimse yoķ 

Hįç ehlinde enįs ü aşinādan kimse yoķ 
Bulmadım aślā birinde üns ü yā ülfet gibi 

                                                 
 .ibaresi anlam uyumu gereği “dühūr” şeklinde okundu دعور 27
 .ibaresi vezin uyumu gereği “olur” şeklinde okundu الویر 28
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11 Olmuş iken Ǿālem-i Ǿirfān vücūdum kişverin 

Cilvegāh u şūħ Ǿaķl u cān vücūdum kişverin 

(12)    Āħir etdi Ǿālem-i ĥırmān vücūdum kişverin 

Ceyş-i hicrān eyledi tālān vücūdum kişverin 
Mülk-i dilde leşger-i cevr etdigi ġāret gibi 

 

12 Sįnemi mermer gibi Ferhād-ı çarħ etdi tırāş 

Düşmedik zaħm altına ten ķalmadı ĥattā ki baş 

Bitdi enfās-ı ĥayāt maĥv oldu fikr-i intiǾāş 

Ħānmān-ı dil yıķıldı ķalmadı ŧaş üzre ŧaş 
Dest-i cevr-i devr ile vįrān olan mülket gibi 

 

13 Mātem eşki seyl-veş aķdı Ǿacebdir kim henüz 

Cūşişinden gözlerim çıķdı Ǿacebdir kim henüz 

Nār-ı hemm her kūşesin yaķdı Ǿacebdir kim henüz 

Ten ħiśārın ŧop-ı ġam yaķdı Ǿacebdir kim henüz 
Degmez āhım ġulġulü şām u seĥer nevbet gibi 

 

14 Murġ-ı būm etmiş tenim kendüye gūyā āşiyān 

Ķoymuyor maǾmūresinden ötdügü demde nişān 

Nār-ı endūha cigergāh oldu kānūn-ı nihān 

Dikilir burc-ı bedenden yer yer etdikce figān 
Āh-ı dil-sūzum duħānı göklere rāyet gibi 

 

15 Bezm-i şevķ-i Ǿişretimde ķırılıp cām-ı bilūr 

Neşve gitdi ān-ı vāĥidde ħumār etdi žuhūr 

Ķurulup ķaldım yerimde pür-meşāķķ u pür-fütūr 

Geldi idrāka ħalel gitdi meşāǾirden şuǾūr 
Ķalmadı bir śıĥĥat üzre semǾ ü yā rüǿyet gibi 

(13) 

16 Pādişāh-ı şevķe olmuşdu derūnum bir maķarr 

Taħtgāha mümkin olmazdı ayaķ baśmaķ keder 

Lafž-ı ħoş-āmedle alķışlardı her bir berg ü ber 

Bir zamān idi ki bāġ u rāġa etdikce güzer 
Görünürdü her kenārı gülşen-i cennet gibi 

 

17 Ķuvve-i Ǿaķlımla olmuşdum Felāŧūn’a miŝāl 

İnŧifā-yı şemǾ-i iķbālim idi bį-iĥtimāl 

ǾAdd ü iĥśādan hemān müstaġnį idi naķd u māl 

Şimdi ol ĥālātıñ oldu her biri ħˇāb u ħayāl 
ǾĀlem-i rüǿyāda idrāk olunan ĥālet gibi 
 

18 Farż olunsa feyż-i rūĥānįye göñlüm āşinā 

Nūr-ı maĥż-ı mihr-veş göñlüm ger olsa pür-żiyā 

Aña fikrimce yine bir cāy-ı müstaĥįl semā 

Bezmgāh-ı üns iken görsem gelir şimdi baña 
Śaĥn-ı gül-zār-ı irem bir vādį-i vaĥşet gibi 
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19 Görmemek ister gözüm bir māh-ı tābānım iken 

Vechini cānānımıñ görmekligim şānım iken 

Her günü gülşende aķşam etme peymānım iken 

Naġme-i bülbül feraĥ-baħş-ı dil ü cānım iken 
Ġam-fezā oldu śadā-yı būm-ı pür-nüket gibi 

 

20 Vāh ne ŧopraķdır ki bu ādem etin yer ķan icer 

Bir de insānıñ ayaġı altına yüzler sürer 

(14)    Zehr-i ķātilken nebātın yerine śınf-ı beşer 

Görmez oldum revnaķ-ı eyyāmdan Ǿayn-ı eŝer 

Çeşmime dünyā görünür ġayr-ı māhiyyet gibi 
 

21 Fikrimi muħtal ķılıp endūh-ı bį-dād u miĥen 

Şevķ gelmez serv-i ķaddime śarılsa yāsemen 

Ŧaġ ķadar ŝıķlet verir oldu vücūda pįrehen 

Śanırım āfāķı ŧutdu nār-ı aşūb u fiten 
Sįne-i sūzānım içre āteş-i ĥasret gibi 

 

22 Başķa bir şeyǿ bilmeyeñ ķaŧǾā güder eśnāfını 

Bir ĥüsām-ı bį-temekkündür yarar ġılāfını 

Kįn-i ižmiĥlāl ķapatdı dįde-i inśāfını 

Eşk-i pür-ħūn ser-te-ser ŧutdu cihān eŧrāfını 
Dem-be-dem zeyl-i ufuķda görünen ĥumret gibi 

 

23 Sūd vermez bir zamān ibķā-yı źāta ihtimām 

Gerçi İskenderce māǿü’l-ĥayya şedd etseñ licām 

ǾAzrāǿil gitmez geri çekse ķılınç yüz biñ ġulām 

Mülk-i śıĥĥatde iķāmet müddeti oldu tamām 
Görünen şimdi Ǿadem iķlįmine rıĥlet gibi 

 

24 Levĥ-i taķdįre düşünce noķŧa-yı emr-i Ħudā 

Kün diye bir emr ile var oldu eşyā küllühā 

Yazılıp kilk-i ĥaķįķatle bu emr-i bį-bahā 

ǾĀlem-i kevn ü fesād aśĥābına mevt ü fenā 
Muķteżā-yı ĥükm-i ŧabǾ u mūcib-i ħilķat gibi 

(15) 

25 Ŧut śarıl aślā eliñden gitmesin ĥabl-i rıżā 

Pįriñ olsun liķā-yı ĥażret için Muśŧafā 

Başķa her ķanġı yola gitseñ bulursun intihā 

Bu güzergāh-ı fenā śaĥnında ümįd-i beķā 
Eylemek fikr-i muĥāl u bāŧıl emniyyet gibi 

 

26 Olmasa emŝāl nüfūź u ķuvve-i teǿŝįriñe 

İns ü cin olsa muķayyed rişte-i tesħįriñe 

Ġıbŧa etse  ger semā ol śūret-i tevķįriñe 

Verse ger devrān zamānı ķabża-yı tedbįriñe 
Görmeseñ aślā cihānda zaĥmet ü şiddet gibi 
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27 Śanki iķbāliñe etmişdir teveccüh feyż ü naśr 

Şevket ü şān-ı Süleymān saña ger olsa ĥaśır 

Müsteźād olsa ĥayātıñ müddeti bir ķaç Ǿaśır 

Olsa mirǿat-ı cemāliñ pāyesi ehrām-ı Mıśr 
Ġayrı Ǿālem görmese ol rifǾat ü Ǿizzet gibi 

 

28 Cümle cin śınf-ı melek ħayl-i nücūm levĥ ü ķalem 

Heykel-i zįbā-yı ħoş-girdār-ı efrād-ı ümem 

Cā-be-cā ġonca benefşe śaĥn-ı gülzār-ı irem 

ŚunǾ-ı bį-hemtāsına nisbet görünse Ǿālem 
Ŧāķ-ı Kisrā ķaśr-ı Ķayser maĥżar-ı śanǾat gibi 
 

29 Śınmasın29 bād-ı fenā eyvānı tedmįr etmesin 

Ta esāsından ŧutup her şekli taġyįr etmesin 

(16)    Merdüm-i taķdįri bu Ǿazminde teşmįr etmesin 

Śanma kim dest-i ĥavādiŝ aña teǿŝįr etmesin 
Ermesin eyvānına bir raħne vü āfet gibi 
 

30 Mümkin olsa her işiñde śūret-i neyl-i emel 

Bį-muĥāba lā-tevaķķuf bį-tekāpū lā-cedel 

ŞemǾ-i iķbāliñ firūzān olsa bį-miŝl ü bedel 

Necmiñ olsa saǾd-ı ekber menziliñ evc-i züĥāl30 
Ermese iķbāliñe idbār ü yā ricǾat gibi 
 

31 Kāǿināta bį-beķā ismini ŧaķdı ħˇāce-i muǾciz-beyān31 

ǾĀlem-i ecsād içinde dedi dārü’l-imtiĥān 

Yoķdan olduġuñ gibi var vardan yoķ bį-gümān 

Ferķadeyn-i hem-ser ü Cevzā’ya olsañ hem-Ǿinān 
Asumān olsa yeriñ mihr-i felek-rütbet gibi 
 

32 Cebr-i istiķbāl ile etdikce istimżā-yı ĥāl 

Her şebiñ deycūr olur geçdikçe aĥkām-ı hilāl 

Māżįyi ĥāl etmege ķaŧǾā bulunmaz iĥtimāl 

Āfitāb-ı Ǿömrüñe nāgāh erir bir gün zevāl 
ǾĀleme tābān iken nūruñ ķılar žulmet gibi 
 

33 Dānedir gūyā ki cān tenden olur pür-infiǾāl 

Erişince infikākın cebr eder ĥadd-i kemāl 

İrciǾį emri anı eyler ĥaśāda ittiśāl 

Dās resminde felekde görünen şekl-i hilāl 
Ĥāśılı Ǿömrünü ħalķıñ biçmege ālet gibi 

(17) 

34 Müstaķil bir ālet-i maħśūś nevǾ-i ādeme 

Dįdeden pinhān iken įśāl eden demden deme 

Derd-i mergi erdiren ĥattā ĥayāt-ı efħama 

Yā kemān-ı kabża-yı ķudretdir ehl-i Ǿāleme 

                                                 
 .ibaresi anlam gereği “śınmasın” şeklinde okundu صانمه سن 29
 .ibaresi vezin ve anlam gereği “züĥāl” şeklinde okundu زخل 30
31 Tefile fazlalığından kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
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Atmaġa tįr-i ķażāyı nāvek-i miĥnet gibi 
 

35 Noķŧadan ĥarfden teşekkül eyleyen saŧr-ı Ǿulūm 

Eyledi taǾrįf bu dünyā idigün dāru’l-Ǿġumūm 

MuǾlin-i vįrān śanma yalñız bir būm-ı şūm 

Belki cümle heykel-i eflāk u evżāǾ-ı nücūm 
ǾĀlemiñ küllį fenāsın resm eder heyǿet gibi 
 

36 Ādemįden baǾżılar bir sįret-i abdāl ile 

BaǾżılar efǾāl ile aĥvāl ile aķvāl ile 

BaǾżılar da ħāme-i saǾd āferįn-eşkāl ile 

Her biri zerrāt-ı ekvānıñ lisān-ı ĥāl ile 
Keşf eder sırr-ı cihānı nāŧıķ-ı ĥikmet gibi 
 

37 Ey sebaķ-ħˇān32-ı kitāb-ı Ǿilm-i aĥvāl-i zemįn 

Ŧıfl-ı saǾdā-saǾd-ı ħoş-girdār-ı źāt-ı nūr-ı Ǿayn 

Gūşıña mengūş ķıl bu beyt-i ātįyi hemĮn 

Meskenet ĥālini iksįr-i saǾādet bil yaķįn 
Eyleme cāh u celāle meyl ü yā raġbet gibi 
 

38 Münĥaśır naħvet-serā-yı dilleriñ taħrįbine 

SaǾy eder tūtįyā33 feyżiñ dįdeden taġrįbine 

(18)    Baķmayan çeşm-i ĥaķįķatle teni terkįbine 

Vāķıf olmaz bārgāh-ı Ǿālemiñ tertįbine 
Bilmeyen śaff-ı niǾāli mesned-i Ǿizzet gibi 
 

39 Mevsimiñ baķma śaķın hįç germine hįç serdine 

Hem-dem olma cāhil-i bed-sįretiñ bir ferdine 

MaǾrifet deryāsınıñ saǾy ile git tā ġavrine 

Tende tābıñ var iken śarf et maǾānį kesbine 
Olmadan bį-çāre ten nā-çār ü bį-ķudret gibi 
 

40 Vāķıf ol śunǾ-ı bedįǾ ü ĥādiŝāta şöyle kim 

Mažhar-ı keşf-i Ǿuyūn-ı kāşifāta şöyle kim 

Medd-i enžār eyle levĥ-i ŝābitāta şöyle kim 

SaǾy ķıl fehm-i rumūz-ı kāǿināta şöyle kim 
Gerçi esrārına ermez Ǿaķl ü yā fikret gibi 

 

41 Oldu tevfįķāt-ı Rabbānį baña bunda delįl 

ŞuǾle-baħşā idi çeşm-i ġayrete nūr-ı ħalįl 

Ħˇācemiñ tekdįri gelmezdi baña ķaŧǾā ŝaķįl 

Ǿİlm ü Ǿirfān mesleginde eyledim saǾy-ı cezįl 
Etdim erbāb-ı himem etdikleri himmet gibi 
 

 

 

 

                                                 
32 Metinde سقبخوان şeklindedir. 
 .ibaresi vezin uyumu gereği “tūtįyā” şeklinde okundu  توتیای 33
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42 Her ne vārım varsa etdim uġruna birden fedā 

Leylį’niñ Mecnūn’u teg ben daħi oldum mübtelā 

Vermedim kendime dām-ı saǾyden ķaŧǾā rehā 

Keşf-i esrār-ı ĥaķāyıķda nice çekdim Ǿanā 
Etmedim ol bābda ihmāl ü yā ġaflet gibi 

(19) 

43 MāniǾ-i Ǿazm olacaķ söze ķulaķ ŧapşırmadım 

Menzile ermezden evvel bir ŧarafda ŧurmadım 

Kendime ġayretden özge nesneyi irgürmedim 

Mevķıf-ı ĥayretden özge bir maķāma ermedim 
Müntehā-yı rāh-ı Ǿirfān Ǿālem-i ĥayret gibi 

 

44 Evvelā bir kaç maĥalle ķāđılık ile gidip 

Ĥükm-i şerǾįyi lisān-ı ħāme ile söyledip 

Herkesi kendi özümden ŧoġrulıķla ħoşladıp 

Manśab-ı Ǿilmiyye-i ǾOŝmāniyānı devr edip 
Cāh-ı fetvāsında daħi bulmadım leźźet gibi 
 

45 Naķd-i Ǿilmim verdi āħir kendime bir ħoşca sūd 

Eyledim şükr ü taĥammüd birle Ĥaķķa çoķ sücūd 

Cālis etdi śadr-ı fetvāda beni Rabb-i Vedūd 

Eyledim iftā enāma denilip Ebū’s-suǾūd 
Vā-dirįġ etmezse Rabbim ĥālime raĥmet gibi 
 
 

[6] 

CENĀB-I ĤAĶ ĠARĮĶ-İ LÜCCE-İ RAĤMET EYLESİN ǾĀLEM-İ EDEBİYĀTDA 

İĤRĀZ ETDİGİ MERTEBE-İ ĶUŚVĀ CÜMLENİÑ MUŚADDIĶI VE AŦİNA 

VĀLĮSİ İKEN  İRTİĤĀL-İ DARÜ’L-CİNĀN ETMİŞ OLAN ŻİYĀ PAŞA’NIÑ SİLK-

İ NAŽMA KEŞĮDE EYLEDİGİ TERCĮǾ BENDİÑ BİR BEYTİ ÜZERİNE ǾİLĀVE 

(20)  EDİLEN İKİ BEYT  İLE CÜMLESİ TERCĮǾ İTTİĤĀŹ EDİLEN İŞTE ŞU 

TERCĮǾ: 

 

(mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/faǾūlün) 
 

I.  

1 Yoķdan kerem-i śunǾla varlıġa śavaşdım 

Bir ħaylį zamān mezraǾa-yı raĥmi ŧolaşdım 

 

2 Müđġa Ǿalaķa oldum Ǿižām ile badaşdım 

Biñ derd ile gehvāre-i āġūşa ulaşdım 

 

3 Bilmem ki bu ġamgāha neden böyle śataştım 

Kimden kime şekvā edeyim ben daħi şaşdım 

 

II.  

1 Feryād ederim añlatamam maķśadı ķaŧǾā 

Kendimde daħi nuŧķa mecāl yoķ idi aślā 
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2 Bir vaķt idi ana baba mama dedim ammā 

Etmezdi bu da keşf-i ġıŧāyā-yı temennā 

 

3 Bilmem ki bu ġamgāha neden böyle śataştım 

Kimden kime şekvā edeyim ben daħi şaşdım 

 

III.  

1 Seyr ü ĥareketde baña fāǿiķdi ķarınca 

Çün istedigi yerde gezer idi yolunca 

 

2 CemǾ eyler idi dāneyi kāşāne ŧolunca 

Ben aġlamadan ayrılamazdım yorulunca 

 

3 Bilmem ki bu ġamgāha neden böyle śataştım 

Kimden kime şekvā edeyim ben daħi şaşdım 

 

IV.  

1 Śoñra yürüyüp söylemege gerçi alışdım 

CemǾiyyet-i eŧfāle girip ħoşca ķarışdım 

(21)  

2 Śandım ki saǾādetli günüm buydu ķavuşdum 

Bilmezmişem ammā ki heyūlāya yaķışdım 

 

3 Bilmem ki bu ġamgāha neden böyle śataştım 

Kimden kime şekvā edeyim ben daħi şaşdım 

 

V.  

1 Senem olacaķ vāśıl-ı ser-ĥadd-i reşādet 

Śandım ki benim dehre Felāŧūn-ı dirāyet 

 

2 Etdim nice dem cūş çü seylāb-ı sefālet 

Şimdi bilir oldum ki o ĥālet de belāhet 

 

3 Bilmem ki bu ġamgāha neden böyle śataştım 

Kimden kime şekvā edeyim ben daħi şaşdım 

 

VI.  

1 Seksenle yigirmi arasında nice eyyām 

Biñ ĥāle çevirdi beni fikr-i dil-i nā-kām 

 

2 Bir gün bile boş ķalmadı bu kāse-i ecsām 

Zehr-i ġam ile ŧoldu ilā-āħir’i eyyām 

 

3 Bilmem ki bu ġamgāha neden böyle śataştım 

Kimden kime şekvā edeyim ben daħi şaşdım 
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[7] 

MERĤŪM ǾABDULLAH RĀMİZ PAŞA’NIÑ BİR BEYTİNE TERCĮǾ 

 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün) 
 

I.  
1 Baña hem-dem bulunmaz nāle-i cāngāhdan ġayrı 

İş olmaz dilde tekrįr-i ġam u eyvāhdan ġayrı 

(22)   

2 Ġunūde-baħta yer yoķ nefħa-yı nār āhdan ġayrı 

Ĥulūl etmez ecel rūzına dek bimgāhdan ġayrı 

 

3 Ġarįbem bį-kesem yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim olmadı Allāhdan ġayrı 

 

II. 

1 Elif-ķaddim büküp bir lām ķıldı ħāme-i žālim 

Mezellet śafĥasında şimdicek pejmürde pā-mālım34 

 

2 Göz açmaz bir gün olsun dįde-i ümmįd-i iķbālim 

Taĥammül ķalmadı ġāyet perįşān oldu aĥvālim 

 

3 Ġarįbem bį-kesem yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim olmadı Allāhdan ġayrı 

 

III.  
1 Çerāġ-ı meclisim söndürdü enfās-ı Ǿadüvv yā Rab 

Tenim iķlįmini āvāre ķıldı sū-be-sū yā Rab 

 

2 Amān bir ben degil ŧaġlar ŧayanmaz bu ne bu yā Rab 

Aķıtdım seyl-i ħūn-āb-ı sirişkim gū-be-gū yā Rab 

 

3 Ġarįbem bį-kesem yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim olmadı Allāhdan ġayrı 

 

IV. 

1 Taķāżā-yı felek bıķdırdı cānımdan uśandırdı 

Kebāb etdi ten-i bį-mārımı baķ yaķdı yandırdı 

 

2 Cigergāhım sitem tįġi ile ķana boyandırdı 

MaǾįşet için eżdāda el açdırdı utandırdı 

 

3 Ġarįbem bį-kesem yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim olmadı Allāhdan ġayrı 

 

 

 

                                                 
 .ibaresi anlam gereği “pā-mālım” şeklinde okundu یامالم 34
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 (23) 

 

V.  
1 Cihānı ķapladı yer yer meded āh-ı seĥer-ħįzim 

Acındırdı ŧaşı aġlatdı el-ĥaķ çeşm-i ħūn-rįzim 

 

2 Niçün sehm-i ķażā olmaz Ǿadū-yı fitne-engįzim 

Yetişdir el-meded Allāh cigergāhına ser-tįzim 

 

3 Ġarįbem bį-kesem yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim olmadı Allāhdan ġayrı 

 

VI. 

1 İlāhį muśĥaf-ı Ķurǿān’ıñ elde iǾtimādgāhım 

Melāz ü melceǿim sensiñ ki sensiñ istinādgāhım 

 

2 Saña yalvarmayam da kime yalvarayam 35 Allāhım 

Celāl ü intiķām ü Ǿadliñe bi’llāh āgāhım 

 

3 Ġarįbem bį-kesem yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim olmadı Allāhdan ġayrı 

 

VII.  
1 Śafā-baħş olsun envār-ı kerem feyż-i mekārimle 

ŦülūǾ etsin meh-i iķbāl āŝār-ı merāĥimle 

 

2 Tevāfuķ eylesin ĥükm-i ķader saǾy u merāmımla 

Refāķāt eylesin Tevfįķ Ĥaķ her yerde nāmımla 

 

3 Ġarįbem bį-kesem yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim olmadı Allāhdan ġayrı 

 

[8] 

MÜNĀCĀT 

 

(mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün) 

 

1 Bilmem nedir bu cisme kesāfet veren Ǿaceb 

Nefsi çürüt de ħilķat-i tekrįme hem-dem et 

(24) 

2 Sensiñ ricāle baħş-ı velāyet eden bütün 

Yā Rab n’olur beni daħi ol feyże maĥrem [et] 

 

3 Ķudret seniñ iĥāŧa-yı Ǿaķl etdiren de sen 

Artıķ amān amān derim işte mükerrem et 

 

 

                                                 
 .ibaresi vezin uyumu gereği “Allāhım” şeklinde okundu ای اللهم 35
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4 Baķdıķca anlara mebhūt olmada göñül36 

Göster yolu saǾādet ile vaśl-ı ekrem et 

 

5 Yandım ĥarāret-i hicrān ile hemįn37 

Āzāde-i Ǿuķūd-ı belāyā-yı mübrem et 

 

6 Tevfįķ ķuluñdur işte vaĥdetiñe iştibāhı yoķ38 

Her yerde evliyālarıñla anı maĥrem et 

 

[9] 

TEVĀRĮĦ 

 

(mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün) 
 

1 Śabāĥ-ı saǾda erişdi şeb-i žalām-ı nigār 

Erişdi mebdeǿ-i sāl-i cedįd yümn-i āŝār 

 

2 Bütün göñüllere behcet getirdi ez-ser-i nev 

Ķudūm-ı meymenet-efzā-yı mefħarü’l-Ǿaśār 

 

3 Ĥesāb edeñ bu mübārek yılı ħayırlı çıķar 

Biliñ bu Ǿaśrda yümn ü ĥikmet var39 

 

4 Hele ĥesābıma āyet meded-res oldu baķıñ 

MüşaǾşaǾ eyledi tārįħi encüm-vār40 

(25) 

5 Bitir duǾā ile Tevfįķ söz tamām olsun 

Yüdāmü ĥażretü ǾAbdü’lĥamįd bi’l-aħyār 

 

6 Erişdi sāl-i cedįd meymenetli her günümüz 

SaǾįd bād be “41فعتبروا یا اولی الابصار” 

 

[10] 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün) 
 

1 Semā-yı salŧanatda Ĥażret-i ǾAbdü’lĥamįd Ħān kim 

Cihāna fer verir luŧfuyla bir māh-ı münįr oldu 

 

2 Kerāmet bundadır şān-ı ħilāfet cümlesi bunda 

Anıñçün pādişāh-ı bį-şebįh ü bį-nažįr oldu 

 

3 Zamānıñ işte Fārūķu desem aślā ħaŧā etmem 

Der-i vālāsı baķ şāhān-ı afāķa maśįr oldu 

                                                 
36 Vezin uyumsuzluğu. 
37 Vezin uyumsuzluğu. 
38 Vezin uyumsuzluğu. 
39 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
40 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
41 FeǾtebirū yā ūli’l-abśār: Artık ibret alın ey basiret sahipleri. (Haşr, 59/2) 



35 

 

 

4 Sipihr-i ķudretiñ ħurşįd-i Ǿadli žātıdır dersem 

Ne lāzım reǿy ü tedbįriyle Ǿālem müstenįr oldu 

 

5 Ya bu baş kātib-i mābeyni bir śāĥib-aśālet kim 

Libās-ı śıdķ ile çoķdan beri pįrāye-gįr oldu 

 

6 Añınçün ben de Tevfįķ işte menķūŧla dedim tārįħ 

Rıżā Beg meymenet ile vezįr oldu42 

 

[11] 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün) 
 

1 Gel ey ħurşįd [ü] meh pertev-fürūz ol vaķt-i behcetdir 

Ķamer devrinde ĥaķķıyla bu bir Ǿaśr-ı Ǿadāletdir 

 

2 Kevākib şuǾle-perdāz ol  bu şeb leyl-i saǾādetdir 

Bu dįn ĥāmįsiniñ luŧfuyla Ǿālem pür-meserretdir 

(26) 

3 Edildi sįne-i bį-kįne-i Ĥāfıž Paşa çün kim 

Müzeyyen bir nişān ile baķıñ Ǿayn-ı meveddetdir 

 

4 Nişān öyle nişān kim ħıdmet-i mebrūrunu muǾlin 

Birinci rütbe-i ǾOŝmāniden menşūr-ı Ǿizzetdir 

 

5 De Tevfįķ ħāme-i muǾciz ile sen de tamām tārįħ 

Nevā-yı meymenet ile bu da bādį-i devletdir 

 

 

[12] 

ŻABŦİYE MEKTŪBCUSU SAǾĀDETLİ ŦĀHİR EFENDİ ĤAŻRETLERİNE 

RÜTBE-İ ŪLĀ ŚINF-I ŪLĀ TEVCĮH BUYURULDUĠUNDA İNŞĀD Ü İǾŦĀ 

OLUNMUŞDU 

 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün) 
 

1 Felāŧūnį Ǿāķılsıñ öyle bir memdūĥ-ħaśletsiñ 

Sen ey ŧāhir-şiyem Ǿallāme-sįret nūr-ı ĥikmetsiñ 

 

2 Bilir şāhenşeh-i devrān ķadr ü ķıymetiñ el-ĥaķ 

Bir Ǿālį menķabetsiñ ĥabbezā mesǾūd-rütbetsiñ43 

 

3 İşitdim rütbeñ olmuş śınf-ı evvel nāmına terfįǾ 

Efendim azdır el-ĥaķ bir daħi şāyān-ı himmetsiñ 

 

4 Hemān Ǿaczimle yazdım vech-i ātį üzre tam tārįħ 

Anıñ ĥükmünce de çesbān-ı elķāb-ı vezāretsiñ 

                                                 
42 Tefile eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
 .ibaresi kafiye uyumu gereği “rütbet” şeklinde okundu رتب 43
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5 “Ħużūr-ı Ĥaķda baş açdı dedi Tevfįķ ķalbinden” 

Bu ūlā evvelā44 dāǿim vezāretle refįǾ olsun 

(27) 

[13] 

SULŦĀN AĤMED CİVĀRINDA NAĦL-BEND MAĤALLESİNDE ŞEFTALİ 

ÇEŞMESİNE YAZILMIŞDIR45 

 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Bāni-i ūlāsınıñ saǾy-ı cezįliyle hemān 

Ŧaķmış idi sįne-i śāfına zer ħaŧdan nişāñ 

 

2 Śoñradan bir rūzgār-ı zūrkār etmiş hubūb 

Āteş-i sūz-efkene žulm ile ķılmış iķtirān 

 

3 Ol sebebden Çeşme-i Şeftali üç kez yanaraķ 

Çeşmeden etdirmez idi ķaŧre-i ābın revān 

 

4 Kim muhācir-i Edirneden Kıyıķlı naǾlbūr 

YaǾni El-ĥāc Muśŧafā Aġā 46zevcesi ferħunde-şān 

 

5 Hem Bedestānlı o Ĥācı Muśŧafā Āġā’nıñ47 ķızı 

Śāĥibü’l-ħayrāt Ħadįce Ħānım-ı ĥūr-ı zamān48 

 

6 Ĥasbeten-li’llāh nüķūd-ı himmetin śarf eyleyip 

Çeşme-i meźkūru ķıldı çeşm-i Ǿaŧşāna Ǿayān 

 

7 Ķaŧre-i raĥmet ĥayāt-ı maĥż versin rūĥuna 

Diyerek bir fātiĥa oķusun her ābiş-ħorān 

 

8 Ĥaķdan et tārįħ-i cevher ile Tevfįķ bir duǾā49 

Özüne ķılsın naśįb cennetde kevŝer her zamān 

 

(28) 

[14] 

SER-ĶURENĀ ĤAMDĮ PĀŞĀ MERĤŪMUÑ İRTİĤĀL-İ DĀR-I BEĶĀ 

ETDİKLERİNDE SÖYLENMİŞDİ 

 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Cām-ı endūh-ı ecel her şaħśı eyler ĥiśśedār 

ǾĀķıbet mevt ü fenā akśā-yı meskendir mezār 

                                                 
 .ibaresi vezin ve anlam gereği “evvelā” şeklinde okundu اولی 44
45 Ek-4’te çeşme hakkında bilgiler mevcuttur. 
46 Vezin uyumu gereği ” Muśŧafā’ġa” şeklinde vasl yapılarak okundu. 
47 Vezin uyumu gereği “Muśŧafā’ġa’nın” şeklinde vasl yapılarak okundu. 
 .ibaresi vezin ve anlam gereği “ĥūr-ı zamān” şeklinde okundu حورالزمان 48
49 Bu beyitin ebced hesabı çeşmenin tamir tarihi olan 1299/1883’tür. 
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2 Lā-cerem bu Ǿālem-i ecsāmda yoķdur vefā 

Cümle erbāb-ı Ǿuķūl Ǿindinde de bį-iǾtibār 

 

3 Anıñ içün cāme-i śıĥĥatden oldu münfaǾil 

Ārzū-yı ittiśāl ile bir vezįr-i nāmdār 

 

4 Müjde-i vuślatla emr-i irciǾi baķ gūşına 

Erdigi demde şitābān oldu Ǿazmi bį-ķarār 

 

5 Öyle şeyħ idi o vālā-menķabet ferħunde-baħt 

Tekye-i zühd [ü] veraǾda fażl ile şöhret-şiǾār 

 

6 Mātem eylerse sezā bu günbed-i ħađrā eger 

ǾĀlem içre böyle bir pįr-i seħā pek azca var 

 

7 Ĥaķ metįn etsin binā-yı ħānedānın çoķ sene 

Eyleyip evlādını ħayrü’l-ħalef faħrü’l-kibār 

 

8 Tevfįķā bu mısraǾ-ı rengįndir tāriħ-i tam 

Ĥamdį Paşa oldu bu gün Ǿāzim-i śaĥnu’l-ķarār 

          1299 

(29) 

    ĠAZELİYYĀT 

 

[15] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Dilde tesbįĥ-i Ħudādan özge mihmān istemem 

Kendime Mecnūndan yegrek bir Ǿunvān istemem 

 

2 Bār-ı endūh-ı Ǿalāyıķ ķılmasın ħam ķaddimi 

Ferve-i semūr ile meclisde ben şān istemem 

 

3 İǾtibārı Ǿālemiñ Ǿālem gibi vehm ü ħayāl 

Māl-ı ħülyādan mürekkeb baĥr-i Ǿummān istemem 

 

4 Gerçi dünyā çārsū-yı loķma-i eyyāmdır 

Ben bu pāzārgāhda eśnāfdan nām istmem 

 

5 Var mı aç50 ölmüş mezārı göster ey gūr-ı keşįf 

 dan artıķ ķavle bürhān istemem ”51نحن نرزقها“

 

6 Devlet-i dāreyne dāl ancaķ “52اطیعوا” emri var 

Kenz-i Ķārūna ŧamaǾ ķılmam da Ǿiśyān istemem 

                                                 
50 Metinde عاج şeklindedir. 
51 Naĥnu nerzaķhā: Sizi biz rızıklandırırız. (İsrâ, 17/31) 
52 AŧįǾū: İtaat edin. 
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7 Tevfįķim cāndan esįr-i Ǿaşķ-ı Ĥaķķam dāǿimā 

Rüǿyet ārzūsundayam bir başķa iĥsān istemem 

 

[16] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                              (faǾlün) 

 

1 Minnet etmem saña ey çarħ-ı ĥile-bāz aślā 

Reh-ber olduķça baña ķuvve-i mā-şāǿallāh 

 

2 Reh-zen olsa ne ķadar çeşm-i ĥasūd-ı iķbāl 

Kör eder nįze-i taķdįr anı in-şāǿallāh 

 

3 Fülk-i dil baĥr-i emelde sefer etdikçe ne var 

Var iken dilde niyāz u siĥir-i 53źikru’llāh 

(30) 

4 ǾĀrif ol ehl-i dil ol etme taǾaddį ħalķa 

Seni ħıfžında ŧutar śavn-ı İlāhį bi’llāh 

 

5 Ŧoġrular baǾżılara her ne ķadar olsa ĥaķįr 

Yine Ǿulviyyetini añlar anıñ ehlu’llāh 

 

6 Ne olur ġamz u nifāķ-ı fiten-i maħlūkdan 

Feyż ü tevfįķ-i Ħudā var olacaķ mā-şāǿallāh 

 

[17] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Bezmde cām-ı Ǿalāyıķdan da bıķdım el-amān 

Külfet-i Ǿayş-ı ħalāyıķdan da bıķdım el-amān 

 

2 Subĥa-yı zühd ile erbāb-ı mesānidden bütün 

Ǿİzzet ü iķbāl-i fāǿiķden de bıķdım el-amān 

 

3 Yārdan aġyārdan ķayd-ı kemend-i Ǿaşķdan 

Ħˇābdan bu çeşm-i fāyıķdan da bıķdım el-amān 

 

4 Dįde-i imǾānla baķdıķça firāķ mektūbuna 

Saŧrdan ĥarfden de nāmıķdan da bıķdım el-amān 

 

5 Ķıśśa-yı Ferhād ü Şįrįn Leylā vü Mecnūn’dan 

Fıķra-yı ǾAzrā-yı Vāmıķ’dan da bıķdım el-amān 

 

6 Ĥālden istiķbālden ümįd-i kām u rāmdan 

Hāy [u] hūy-ı ān-ı sābıķdan da bıķdım el-amān 

                                                 
53 Metinde سحری şeklindedir. 
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7 Reh-ber ol tevfįķ-i Ĥaķ Tevfįķa vaśl emrinde sen 

İntižār-ı vaķt-i lāyıķdan da bıķdım el-amān 

 

8 Laĥm u şaĥm [u] cāme-i beşrįden oldum münfaǾil 

Ben şibaǾdan đucr-ı rāyıķdan da bıķdım el-amān 

(31) 

 

[18] 

ŞĀǾİR-İ EDĮB Ü SÜĦANVER [Ü] LEBĮB NĀBĮ EFENDİ MERĤŪMUÑ ĠAZELİNE 

NAŽĮRE 

 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Āsiyāb-ı tende çarħa devr için fırśat mı var 

Seyl-i hicrān etmedik taħrįb bir ālet mi var 

 

2 Dāne-çįn olmaķ için Ǿazm eyledik hāmūna lįk 

MezraǾ-ı iķbālde śor  ħūşe-i himmet mi var 

 

3 Śarf-ı tedbįr ü mesāǾį etmeden vāz gel göñül 

Ħaŧŧ-ı levĥ taġyįrine sende yed-i ķudret mi var 

 

4 Neşǿe-i cām-ı ķaderden kām alan mestāneye 

Gülşen-i niǿmet müheyyā külħan-ı  źillet mi var 

 

5 Śabr u teslįm ü tevekkülle rıżā-yı Ĥaķ yeter 

Bundan artıķ maķśada hįç bāǾiŝ-i vuślat mı var 

 

6 Būte-i Ǿaşķ içre ķıl ol Tevfįķā śafvetlenip 

Sįm-ŧabǾıñda bu gün yoķsa seniñ ķıymet mi var 

 

[19] 

SĀBIĶAN BAĠDĀD VĀLĮSİ MERĤŪM U MAĠFŪR RIŻĀ PĀŞĀ’NIÑ BEYNE’L-

ĦĀŚŚ VE’L-ǾĀMM ŞÖHRET-ŞİǾĀR OLAN ĠAZELLERİNE NAŽĮREDİR 

 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün) 
 

1 Fesād etme çekil śūfį bu bezme bāde gelmişdir 

Bütün mestāneyi pįr-i muġān irşāda gelmiştir 

 

2 Ayaġı ķıp ķızıl ķan olmuş ayā ħār-ı gülşendir 

Kenār-ı bāġa gel murġ-ı seĥer āzāda gelmişdir 

(32) 

3 Meded ķıl kesme ümįdin der-i inǾām vaślıñdan 

Bu ĥāliñ śūret ü keyfiyyetin įrāda gelmişdir 
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4 Dil-i Manśūr ile dārü’l-fiten ŧuymuş da erkence 

Ene’l-Ĥaķ lafžı kim tebrįk ile isǾāda gelmişdir 

 

5 Diliñ şūrįdesin žann etme mey ķaŧǾından olmuşdur 

Lehįb-i Ǿaşķ anda bir ocaķ įcāda gelmişdir 

 

6 Başın göstermesin ħāl üzre ħaŧŧıñ mülk-i ĥüsnüñde 

Śaķın ceyş-i Ĥabeş iǾdām için fūlāda gelmişdir 

 

7 Neden pįçįdelenmiş ŧurreler ol tār-ı sįmįnveş 

Yanan kānūn-ı āha ġālibā maǾnāda gelmişdir 

 

8 Raķam-sencįdelikden ķıldı şimdi ħāme-i Tevfįķ 

Mürüvvet ķılsıñ Ǿayb olmaz saña üftāde gelmişdir 

 

[20] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Ārzū-yı çeşm-i bādāmıñla düşdüm dāma ben 

İstemem mi mey ruħuñdan baķaram54 inǾāma ben 

 

2 Tār-ı zülfüñ bād ile işǾār-ı vaśl etdi baña 

Ol sebebden düşmüşem bi’llāh ħayāl-i ħāma ben 

 

3 Rūz-ı Ǿįdi şām-ı ĥüzn eyler dil-i bį-tābıma 

Dād kim nerden śataşdım baħt-ı nā-fercāma ben 

 

4 Ġam yemem ger bezm-i vaślıñda olursam sāķiyā 

Rāżıyam ĥükm-i ķażā ile olan aĥkāma ben 

(33) 

5 Āteşįn kisvet giyip hicriñle yandırma dili 

Bitse ten bitse tevān ŧurmam bu žulm-ı tāma ben 

 

6 Firķat-i cānān ile cāndan esįr oldum ġama 

Mümkin olmaz śabr kim śabr eyleyem ālāma ben 

 

7 Şįve-i reftārınıñ çeşmim nigehbānı iken 

Ĥasret-i laǾl ile çün bį-ŧāķatam ārāma ben 

 

8 Gerdenim zencįr-i ķahrıñdan ħalāś olmaķ için 

Rişte-i ķayd-ı ĥayātım ķoymazam aķşama ben 

 

9 Tįşe-i žulmüñle yardıñ başımı Ferhād-ı çarħ 

Tevfįķim ŝābit-ķadem Ǿuķbāda gör daǾvāma ben 

 

 

 

                                                 
 .ibaresi vezin uyumu gereği “baķarım” şeklinde okundu باقیورم 54
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[21] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Fāriġ olmam meyden įcād olsa biñ derd ü belā 

Sāķį-i gül-çehre eyler baña iĥsān-ı şifā 

 

2 Ħāk-i gülşen tįre ŧopraķ olsa da anda çi bāk 

Her seĥer kesb-i ŧarāvet eyler esdikçe śabā 

 

3 Diñlemem ol vaǾž-ı ħāmıñ vāǾiž-i kürsįsiniñ 

Diñlesin mescidde śūfįler ŧutup gūş-ı riyā 

 

4 Tevfįķā bir leyl-i Ǿįd olmuş saña şām-ı melām 

Çārsū-yı Ǿaşķda dįvāne olduñ ġālibā 

 

[22] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Gāh eder śahbāya göñlü mübtelā Ǿālem bu yā 

Gāhice zencįr-bend-i ittiķā Ǿālem bu yā 

(34) 

2 Geh tezellülle żaǾįf ü nātüvān eyler dili 

Gāh kılar Ǿanķā gibi pür-iǾtilā Ǿālem bu yā 

 

3 Gāh olur mesned-nişįn-i taħt-ı İskender ķılar 

Gāh imdādını mūruñ mültecā Ǿālem bu yā 

 

4 Ǿİzzine idbārına aldanmaz ehl-i dil bunuñ 

Yoġu olur var varı hep hebā Ǿālem bu yā 

 

5 Māl cemǾ etmez ġanįü’ŧ-ŧabǾ olan bunda ebed 

Çünki bir dārü’l-fenādır bį-beķā Ǿālem bu yā 

 

6 Pįre yoķ bernāya yoķ ķatǾā vefāsı Ǿālemiñ 

Cām-ı mey-ālūd-ı śahbā-yı hevā Ǿālem bu yā 

 

7 ǾĀķil ol Ǿārif bulun ķurbān-ı Ĥaķ ol Tevfįķā 

Biǿr-i çirk-āb-ı ħayāl-i lā-hüdā Ǿālem bu yā 

 

[23] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Çeşm-i cādū nāvek-endāz-ı felāket sįneme 

Ebruvān-ı fitne-engįziñ belā ķılādı var 

 

2 Yā müŝelleŝ muttaśıl śaf baġlamış Hindūlarıñ 

ǾĀrıżıñ mülkünde gūyā pādişāh cellādı var 
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3 Genc-i ĥüsnüñden ne sūd üftādegānıñ ĥaķķına 

Ejder-i zülfüñ tek anda bāǾiŝ-i ber-bādı var 

 

4 Tįşe-i ķahrıñ yeter ber-bād için dil mülkünü 

Kūh-ken-ı Ferhād’ıñ ancaķ sādece bir adı var 

(35) 

5 Sürme žann etme ġubār-ı pāyıñ Ǿayn-ı Ǿāşıķa 

Rįze-i elmāsdan bed-ter cerāĥat dādı var 

 

6 Dil-ħarāb-ı fikret oldum görmedim senden vefā 

Kim demiş dil-berleriñ şefķat gibi muǾtādı var 

 

7 Mülket-i maǾmūru vįrān eylemekdir kārıñız 

Şįvekārānıñ denilmez bir ħarāb-ābādı var 

 

8 Mübtelālıķ daǾvāsıñ terk eyledim Tevfįķ desin 

Ħalķ-ı Ǿālem žālimiñ bir sen gibi āzādı var 

 

[24] 

(mefǾūlü/mefāǾilü/mefāǾįlü/faǾūlün) 
 

1 Dil yaralı düşmen siteminden meded Allāh 

Ta śubĥa ķadar iñlerim eyvāh eyvāh 

 

2 Naħl-ı emelim ħuşk olacaķdır śuśamaķdan 

Āħir yaķacaķdır anı da āteş-i cāngāh 

 

3 Ķan dökdü gözüm seyle ġarįķ oldu tenim vāh 

Manžūr-ı cihān çaġlayanım āh śad āh 

 

4 Bilmem felekiñ gerdiş55-i eyyāmı mı maǾkūs 

Yoķsa ķader įcābı mı bu ĥālet-i nā-rāh 

 

5 Her şaħś ki meşhūdum olur kārger olmaz 

Her źāta ki dil baġlı degil o da mededgāh 

 

6 Ey derd ü elem Ǿayn-ı vefāsız mısız ancaķ 

Sizden ben uśandım çekemem ŧoġrusu bi’llāh 

(36) 

7 Bu ħayme-i gerdūn da belā günbedi olmuş 

Her şāmı tebāh etdi beni her günü būmgāh 

 

8 Düşmenlerime eyleme maġlūb beni ķurtar 

Sen ĥāfıžım ol ķādir-i muŧlaķsıñ ey Allāh 

 

9 Ķurǿān ki beşāretle nüzūl eyledi senden 

Aĥkāmına ben müǿminim aĥvāle sen agāh 

                                                 
 .ibaresi vezin ve anlam uyumu gereği “gerdiş” şeklinde okundu كرش 55
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10 Tevfįķ ķuluñ iķrār ediyor cürm ü ķuśūrun 

Mažlūm olaraķ eylemede şefķatiñe ĥaśr-ı nigāh56 

 

[25] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                              (faǾlün) 
 

1 Ne güzel neşǿe verir ķulķul-i mįnā-yı emel 

Mest eder herkesi meyħānede śahbā-yı emel 

 

2 Ħoşca cevlāngehidir çünkü kümeyt-i fikriñ 

Ne büyük Ǿālem imiş śūret-i enĥā-yı emel 

 

3 Ŧutulur faśl edilir maĥkeme-i vicdānda 

Ārzu-yı dil ile taŧbįķ eyle daǾvā-yı emel 

 

4 Kilk-i taķdįr ķabūl etmez ise maǾrūżun 

Zūr-ı tedbįrle ĥükümsüz ķalır inhā-yı emel 

 

5 Tevfiķ iste mededi ĥażret-i Ĥaķdan dāǿim 

Levĥi taĥrįf edemez kātib-i vālā-yı emel 

 

[26] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                              (faǾlün) 
 

1 ǾĀrife mecmaǾ-ı endūh idigin bu Ǿālem 

Eder elbette irāǿe hele keyfiyyet-i ġam 

(37) 

2 Ŧıfl-ı gehvāreniñ al sen nažar-ı diķķatiñe 

Sebeb-i giryesini Ǿāleme baśdıķda ķadem 

 

3 Alma sen şöhret-i iķbālini ħalķıñ nažara 

Dūş-ı dellāldeki kālāya meŝābe her dem 

 

4 Ne medāyin ne nevāĥįde leŧāfet bulunur 

Ġālibā rāĥat için ħāśś olan iķlįm-i Ǿadem 

 

5 Bād-bān-ı emeli baĥr-i tevekkülde bıraķ 

Ĥükm-i vālā-yı ķader herkese çünkü mübhem 

 

6 Lafž-ı ĥürriyyet ile daġdaġa-perdāz olma 

Ayaġı baġlı ķafesde ķuşa beñzer ādem 

 

7 VaǾde-i mevti gözet kūşe-i istiġnāda 

Etme varım diyerek ķāġıda hįç vażǾ-ı raķam 

                                                 
56 Hece fazlalığından kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
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8 Ben deme ben deme merdūd ķılar āħir-i kār 

Sāġarıñ açdıġı bir yaraya olmaz merhem 

 

9 Ķıl ŧaleb-i mesǾadet-i Ĥażret-i Ĥaķķı her ān 

Lā-cerem raĥmetidir māĥį-i ġam fikr-i elem 

 

[27] 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün) 
 

1 Amān ey bād taĥrįk etme zülf-i Ǿanber-efşānı 

Beni ķayd etmege rāġıb o bir ŧavķ-ı cünūnumdur 

 

2 Śaķın refǾ etme burķuǾ57 vech-i pāk-i meh nažįriñden 

Żiyā-yı āfet-endāz ķaŧre-rįz-i eşk-i ħūnumdur 

(38) 

3 Bıraķ ħˇābįde ķalsın nāzenįn ħurşįd uyandırma 

Müje ħūn-pāş ü ķāśıd tįġ-i bürrān-ı derūnumdur 

 

4 Fem-i şirįnini açdırma söyletme emān dāye 

Teni üftān58 ü ħįzān eyleyen ol laǾl-gūnumdur 

 

5 Ser-i kūyunda gezmek ĥaddim olmaz olsa ger hüşyār 

Liķā göstermeyen yār śanma baħt-ı vājgūnumdur 

 

6 Degil efsāne söz taĥrįr eder bu ħāme-i rengįn 

Bunuñ bürhānı Tevfįķ şiǾr-i pāk-i pür-fünūnumdur 

 

[28] 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün) 
 

1 Firāķıñ ħançeri tende yine bir zaħm-ı ter yapdı 

Amān cādū-nigeh ġurbet baña görseñ neler yapdı 

 

2 Śabāĥ-ı maĥşeri añdırdı her rūz-ı ġam-endūzum 

Kefenle ortada ķalmış günāhkārdan beter yapdı 

 

3 Vücūdum ħānesin endįşeden āteşle ŧoldurdu 

Şebįh-i dūzaħ etdi anda bir dārü’s-saķar yapdı 

 

4 Ĥayātımdan ümįdim kesdirip yeǿs-i viśāliñle 

Belā deştinde ġār-ı žulmünü gūyā mezār yapdı 

 

5 ŦaǾāmım loķma-yı zaķķūm ābım māǿ-ı zehr etdi 

Ķurutdu serv-ķaddim şöyle bį-berg ü ŝemer yapdı 

 

 

                                                 
57 Metinde برفع şeklindedir. 
58 Metinde آفتان şeklindedir. 
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6 Kerem ķıl mažhar-ı luŧf ile Tevfįķi viśāliñle 

Baña bu iftirāķı dehr-i bed-ħū bed-güher yapdı 

 

(39) 

[29] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Ben miyim sāde enįs-i derd ü firķat el-emān 

Kūşe-i beytü’l-ĥazende dįdeler giryān henüz 

 

2 Ġurbete düşdüm perįşān-ħāŧır u āvāreyem 

MünǾaķiddir gerdenimde  Ǿuķde-i hicrān henüz 

 

3 Çekse cellād-ı ecel ķatlimde tįġin ħoş gelir 

Çünki ĥālimden ħaberdār olmamış cānān henüz 

 

4 Var mı ben teg sįnesi mecrūĥ u meǿyūs-ı emel 

Śadmegāh-ı ķahr-ı düşmen nįze-i bürrān henüz 

 

5 Tevfįķ āh etmez de kim eyler fiġān ü nālişi 

Derd ü ġamla ġavŧa-ħˇār-ı lücce-i Ǿummān henüz 

 

[30] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Dūd-ı āhım rāyet-i Ǿaşķım ki ser çekdi göge 

Külħanım yanmış yaķar hercāyį nārımdan śaķın 

 

2 Girye-i Ǿaşķım olupdur seyl-i ŧūfāndan beter 

Nūh-ı Ǿaşķam dil-rübā gül inkisārımdan śaķın 

 

3 Dilde yoķ cevre mecāl bende taĥammül zerre var 

Bārgāha Ǿarż-ı ĥāle iķtidārımdan śaķın 

 

4 Źerreyem gerçi śayılmam ben de Ǿālemde vücūd 

Lįk Ǿuyūn-ı ħod-bįnāna żarārımdan śaķın 

 

5 Ħançeriñ çek sįne-i mažlūmdan ey ķahramān 

Zaħm-ı ħūn-bār açma āh-ı bį-ķarārımdan śaķın 

(40) 

6 Olma maġrūr-ı zer ü sįm etme žulm ehl-i şikem 

Tevfįķim Ǿaŧf-ı nažar ķıl iftiķārımdan śaķın 
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[31] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Sünger-i tesbįĥ ile mirǿāt-ı dil śafvetlenir 

ŻaǾfdan pįr olsa da erbāb-ı dil ķudretlenir 

 

2 Genc açılmaz ķuvve-i bāzū-yı istikbār ile 

Nermį-i efsūnanı pā-māl eder fetĥetlenir 

 

3 Talħ- güftār eylemek mümkin degil celb-i vedād 

Ĥüsn-i taǾbįrātdan düşmen bile minnetlenir 

 

4 Cevher-i źātįsi pākį śanma naķś eyler ġubār 

Beyże-i elmās ŧaşdan ayrılır raġbetlenir 

 

5 Mevtden verme ħaber düşvār derd aśĥābına 

Çoķları tebşįr-i Ǿāfiyyetle bil rāĥatlanır 

 

6 Ĥaşmet isterseñ bütün aĥbāba bezl-i himmet et 

Keŝret-i kālā ile bāzār germiyyetlenir 

 

7 İltifāt ister hüner aśĥābı Tevfįķ lā-cerem 

Yoķsa dāġ tįşe-i cühhāl ile Ǿilletlenir 

 

 

[32] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Gezdiren śaĥrāları Mecnūn’a Ǿaşķ-ı Leylį’dir 

Leylį’niñ ammā ki rūyı gül gül olmuş olmamış 

 

2 ǾĀdet olmuş būy-ı zülf-i yārla taǾŧįr-i meşāmm 

Zülf-i cānān śūretā bir sünbül olmuş olmamış 

(41) 

3 Hep raĥįķ-i Ǿaşķdan uşşāķ ķızıl mestānedir 

Ger ķızıl meyle sürāħį mül mül olmuş olmamış 

 

4 Kāse-i faġfūru leb-rįz eyleyip gel śun meyi 

Bāde ifrāġında ammā ķulķul [olmuş] olmamış 

 

5 Ħāl-i maĥbūbañ için fülfül der ehl-i dil müdām 

Maķśadı teşbįh Tevfįķ fülfül olmuş olmamış 
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[33] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                              (faǾlün) 

 

1 Ķanlı seyl-āb-ı sirişkim yine deryālandı 

Zevraķ-ı žulm ü taǾaddįye hemān yelken aç 

 

2 Ķalmadı ħavfa maĥal ħançer-i ħūn-rįziñden 

Öldüm ey āfet-i ŧannāz baña medfen aç 

 

3 Vuślatıñ çoķ diledim lįk ümįdsiz ķaldım 

Ten-i bį-rūĥuma biñ yarayı gel birden aç 

 

4 Maĥşere ķaldı bütün daǾvā-yı mažlūmānım 

ǾArż-ı ĥālimde ne var baķ orada al sen aç 

 

[34] 

(mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün) 
 

1 Devr-i ķamerde pertev-i ħurşįde ķıl nažar 

Etmiş iĥāŧa nūr ile her cāyı ser-te-ser 

 

2 Bir śāniǾiñ saǾādet-i fiǾliyle dāǿimā 

Olmaķdadır ĥayāt ü ĥarāretle şuǾle-ver 

 

3 Bir heyǿet-i śaĥįĥ ile pek muntažam felek 

Ol neyyiriñ żiyāsı ile böyle muǾteber 

(42) 

4 Ŧoplar atılsa Ǿālem-i kevn ü fesāddan 

Şān u şükūhuna hįç eylemez eŝer59 

 

5 Ŝābit o mertebe-i ķudret üzre kim60 

Fekk edemez anı śadme ile kimseler61 

 
6 Bir gün olur ki körler eder 62لیت نعرفوه 

Lafž-ı nedāmetį ile tįġ-i büred-i ser 

 

7 Tevfįķ müşaǾşaǾ oldu sözüñde güneş gibi 

Çoķ gözleri ķamaşdırır eyler neler neler 

 

[35] 

(mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün) 
 

1 Ġam ķapladı derūnumu dįvāneyem bugün 

Mecnūn benden almalı ders-i cünūnunu 

                                                 
59 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
60 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
61 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
62 Leyte naǾrifū: Keşke bilseydik. 
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2 Āhım buħārı rāyet-i Ǿaşķam ki ser çekip 

Taħrįb eder bu günbed-i ħađrā sütūnunu 

 

3 Ben ŧoġmadan baña ders verdi ĥükm-i baǾŝ63 

Erbāb-ı Ǿaķla śaķlasın Ǿālim fünūnunu 

 

4 Maĥşer baña verir mi śanırsıñ ki dāhiye 

Ĥāżırlamış zamān-ı saǾādet-nümūnunu 

 

5 Ey ħˇāce vaǾž ile olmaz şaķį saǾįd64 

Tevfįķ kim açar aǾmālarıñ Ǿuyūnunu 

 

[36] 

(mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün) 
 

1 Yā Rab nedir bu taķāżā-yı dehr-i dūn65 

Her sāǾatinde ĥālet-i maǾkūs ser-nümūn 

(43) 

2 Mįzān-ı Ǿaķl edemez vezn  mā-ĥaśal66 

Fikr ü ķuvā-yı müdrike mebhūt büsbütün 

 

3 Ǿİlm ü kemāl ehli de vālih ile’l-ebed 

BerķaǾ bir yere çeşm-i enām-ı nāǿimūn 

 

4 Her ŝāniye nesįm verir fikre iġtişāş 

Dārü’l-ķażāda  daħi cins-i beşer muĥkemūn67 

 

5 Ǿİlm ü kemāl sendedir Allāh cihān seniñ 

Tevfįķ Ǿaķl ile maġrūr olan mecnūn68 

 

[37] 

ĠAZEL 

 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Şerĥa şerĥa ķılsalar ger sįnemi cellādlar 

Tįġ-i Ǿaşķıñ yarası teg ġam-fezā olmaz yine 

 

2 ŦaǾne-i aġyārdan dil pįç [ü] tāb69 almaz baķın 

Dostlar çįn-i cebįninden beter bir derd ne 

 

 

                                                 
63 Vezin uyumsuzluğu. 
64 Vezin uyumsuzluğu. 
65 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
66 Vezin uyumsuzluğu. 
67 Vezin uyumsuzluğu. 
68 Vezin uyumsuzluğu. 
69 Metinde بیجتاب şeklindedir. 
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3 Śabrda Eyyūb’a ger olsam muķābil çāresiz 

Yār gül atsa70 ŧaşdan bed-ter gelir yine mene 

 

4 Mübtelā-yı zülf-i Ǿanber-bār olan ben teg müdām 

Günde biñ zencįr ŧaķar kendi eliyle gerdine 

 

5 Ol sebebdendir ki Ķaysa verdiler Mecnūn adın 

Leyliniñ vaślını taśǾįb etdigi çün kendine 

 

6 Tevfiķim Ǿaşķ-ı ĥaķįķįniñ mecāzdır ķanŧarı 

Yoķsa cānāndan geçilmez girmedikçe medfene 

(44) 

[38] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Çāre-sāz-ı derd-i dilsiñ ey ĥabįb-i kibriyā 

Ħāk-i pākiñ çeşm-i ĥaķ-bįnāne olmuş kįmyā 

 

2 Aĥmed ü Maĥmūd u maĥbūb-ı Ħudā’sıñ lā-cerem 

Sen şefāǾat kānısıñ faħr-i śunūf-ı enbiyā 

 

3 Raĥmeten li’l-Ǿālemįnsiñ raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

Olmasaydıñ olmaz idi Ǿarş u kürs Ǿarż u semā 

 

4 Ĥaķ seni var etmeden ħalķ etmedi bir kimseyi 

Hem risālet ħātime buldu seniñle Muśŧafā 

 

5 Senden özge kimseden olmaz şefāǾat ey Resūl 

Ümmetiñ ehl-i günāĥ olsa da eyler ilticā71 

 

6 Ben de ķara yüzlülerden śayılıp geldim amān 

Ķıl şefāǾat her zamān baña deyip yā merĥabā 

 

7 Yā Resūla’llāh śalāt ile selām olsun saña 

Eyleme bu bende-i dįrįneñi sen bį-nevā 

 

8 Bu kitābı naǾt-ı pākiñle bitirdim yā ĥabįb 

Münteşir olsun Ǿināyātıñla her dem cā-be-cā 

 

9 Yā Muĥammed senden istimdād eden vārestedir 

Ġıll u ġış-ı fikr-i nā-ber-cādan olmaz hįç dü-tā 

 

10 El-meded Tevfįķa luŧf eyle bi-ĥaķķ-i nūr-i źāt 

Olmasın maĥśūl-ı saǾy u ġayretim aślā hebā 

 

 

                                                 
 .ibaresi vezin ve anlam gereği “atsa” şeklinde okundu آتشه 70
71 Mısra’ın başındaki انك ایچون kelimeleri vezin gereği kaldırıldı. 
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(45) 

[39] 

(feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün) 
 

1 İşte aħlāfa yādigār eŝerim 

Böyle gül-deste şiǾr-i mā-ĥażarım 

 

2 Eŝer aħlāfa intiķāl eyler 

Ben ise ķalmam irtiĥāl ederem 

 

3 Yādigārım ķalınca meydānda 

Verir elbette72 Ǿāleme ħaberim 

 

4 Naśfet erbābı raĥmet olsun der 

Bu vesįleyle rūĥu şād ederem 

                                                 
 .vezin uyumunun sağlanması için kaldırıldı خلق 72
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2.2.2. Nevber’in Çevriyazısı 

NEV-BER 
 

(2) 

MUĶADDİME 

 

Nev-ber  Ǿālem-i ŧıbāǾat-ı ǾOŝmāniyye’de tezeyyünle Ǿālem-i edebiyātda ižhār-ı 

śaĥāyif eden āŝārımıñ birincisi degildir. Faķaŧ Nev-ber ol bahārıñ ĥulūlü ile İstanbul’uñ 

yer yer ŧarāvet-sāz olduġu bir zamānda gülistān-ı fikrimiñ nihālān-ı eşǾārını 

eǾizzelendiren bād-ı nesįmiñ ķuvvetiyle śaĥaf-ı nüviştkārįye dizilen ŝemerāt-ı 

ķalemiyyemi ve Ǿale’l-ħuśūś tekbįr temcįd nuǾūt vesāǿir neşįdelerimi cāmiǾ ve erbāb-ı 

vicdāna müǿeŝŝir birinci eŝerimdir. 

 

Nev-ber’imiñ āŝār-ı münteşire-i sālifemden soñra birinciligi iĥrāz etmesi 

göñlümüñ73 bir rābıŧa-yı maħśūśa ile Ǿālem-i ħayāl ü miŝālden intizāǾ etdigi zamān 

ķalbimiñ tercümānı olan ķalemimiñ aġzından reşaĥāt-ı mürekkebe dökdügü hengāmda 

yazıldıġındandır. 

(3) 

Nažmım levāzım-ı insāniyyeye dāǿir kütüb-i muǾtebere-i ĥaķįķiyyeden olan 

Nuħbetü’l-Ĥaķįķa fį Įcābāti’l-İnsāniyye ve Dürr-i Meknūn ve roman ķısmından 

SaǾādetli Familya’da olduġu gibi Menāsim-i ǾAşk nāmındaki eŝerim daħi śırf manžūm 

ise de eşǾār-ı sābıķam bundaki neşāǿid-i ĥaķāyıķ-perestāneyi iǾlām edemezler. 

 

Evet Nev-ber kemālāt-ı Ǿubūdiyyetime ve baǾżen de ĥüzn-engįz āŝārıma muħtaśś 

olaraķ bu kere meydān-ı intişāra çıķarılmışdır.  

 
Nev-ber’im (وما ینطق عن الهوی ان هوالاوحی یوحی)74 medįĥa-i İlāhiyye ile Ǿālem ü 

āfāķa şaǾşaǾa-endāz-ı bürūz olan ser-ķāfile-i risālet Ǿaleyhi efđalü’ś-śalavāt ve’t-

taĥiyyāt Efendimiz hażretleriniñ şefāǾat-i Ǿužmāsına müstenid bir bendesiniñ ķalb-i 

śadāķat-intimāsında  iştiǾāl eden āteş-i Ǿaşk ile müteǿeŝŝir çākerįniñ nāle vü efġānını 

muǾlin ve o sāǿiķa ile inşād edilen istimdād münācāt nuǾūt ve sāǿir eşǾār ile (4) mālį 

olmaķdan nāşį melāhiyyāt cümlesinden daħi olamaz. 

 

Egerçi ĥissiyāt-ı nefāyis-i pesendāne ile münevver enžār-ı ehl-i Ǿirfāna ibrāz-ı 

müǿeŝŝir-i bedįǾa benim gibi zekāvet-i ħāriķu’l-Ǿādeye mālik olamayanlar için müşkülce 

ise de āŝārıma MuǾalaķātü’s-sebǾa dedirtmek kendim imāmü’l-üdebālıķ hevesinde 

olmadıġım cihetle  

 

Fikrimiñ mā-ĥaśal-ı nažmını meydāna ķodum  

Oķuyanlar bulunursa beni raĥmetle añar 

 
hevesi sāǿiķ olunca hemen dervįş ħırķası gibi evrāķ-ı perįşānım arasından ŧopladıġım 

parçalardan şu mecmūǾayı teşkįl ediverdim. 

 

                                                 
73 Metinde كركلمك şeklindedir. 
74 Vemā yenŧiķu Ǿani’l-hevā in-hüve illā vaĥyun yūĥā: Ve O, hevasından konuşmaz. Onun sözü ancak 

kendisine bildirilen vahiydir. (Necm, 53/3-4) 
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Bunun intişārını ve füyūżāt-ı Subĥāniyyeyi Allāhu Ǿažįmü’ş-şān’ıñ Ǿažāmet-i 
şānından istidǾā eylerim. (المنة لله وما توفیقی الابا لله علیه توكلت و الیه انیب)75 

 

Dünyāda eñ büyük bir maķśadım var ise o da ķalben (5) ve lisānen tevĥįd ve 

teźkįr etdigim  Allāhümme ve taĥiyyāt-ı vāfire ve śalavāt-ı meǿŝūreleriyle meşġūl 

olduġum Peyġamber’im ve eŝniyāt-ı keŝįreleriyle tezyįn-i lisān eyledigim  āl ü aśĥāb ü 

daǾvāt-ı ħayriyyeleriyle her şām u seĥer meşġūl bulunduġum pādişāhım nāmlarına 

teǿyįd-i ħidmetden Ǿibāret olmaġla cihānıñ sevgilisi ve edebiyāt ve fünūn ve medeniyet 

gibi ħaśāǿil-i Ǿimrāndan mülkünü ve tebaǾa ve reǾāyāsını müstefįd etmek ħuśūśunda 

yigirmi seneden beri rāĥat ve ĥużūruna mesāǾį-i celįlesini müreccahan śarf eden ġāzį-i 

bį-müdānį şevketli ǾAbdü’lĥamįd Ħān-ı Ŝānį efendimiz ĥażretleri nām-ı hümāyūn-ı 

mülūkānelerine  

 

Rāĥatla saǾādetle kemāl-i Ǿažametle  

Şādān ola ħurrem ķala sulŧān-ı cihān  

 

şu neşįde ile teǿkįden daǾvāt-ı meǿŝūreyi dergāh-ı Feyyāż-ı Muŧlaķ’a taķdįm eylerim. 

 

Cūdį-zāde Tevfįķ 

 

  

                                                 
75 El-minnetü li’llāh ve-mā tevfįķį illā bi’llāh Ǿaleyhi tevekkeltü ve ileyhi ünįb: Minnet ancak Allah’ındır. 

Başarım ancak Allah’ın yardımı iledir. Ben O’na tevekkül ettim ve sadece O’na yöneliyorum. (Hûd, 

11/88) 
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(6) 

NEV-BER 

 

[1] 

(müstefǾilātün/müstefǾilātün/müstefǾilātün/müstefǾilātün) 
 

1 Allāhu ekber Allāhu ekber tevfįķiñ olsun her yerde reh-ber 

Allāhu ekber Allāhu ekber luŧf-ı celįliñ ķıl sen ber-ā-ber 

 

2 Allāhu  aǾžam Allāhu aǾžam saǾyim cezįl et olmasın ebter 

Allāhu  aǾžam Allāhu aǾžam feyż-i laŧįfiñ gün gibi ažher 

 

3 Allāhu ekrem Allāhu ekrem imdādıñ eyle ĥaķķımda ekŝer 

Allāhu ekrem Allāhu ekrem ikrāma olsun bu bende mažhar 

 

4 Allāhu aǾlem Allāhu aǾlem Ǿilm ü kemāliñ źātıñla ekber 

Allāhu aǾlem Allāhu aǾlem Ǿilm-i ledünüñ sen baña göster 

 

5 Allāhu efħam Allāhu efħam şān ü şükūhuñ bį-ĥadd ü vāfir 

Allāhu efħam Allāhu efħam Ǿizz ü celāliñ ġāyet mükebber 

 

6 Allāhu ekber Allāhu ekber luŧf-ı celįliñ ķıl sen ber-ā-ber 

Allāhu ekber Allāhu ekber tevfįķiñ olsun her yerde reh-ber 

 

[2] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                          (faǾlün) 

 

I.  

1 Yine med eyledim Allāh bu cihāna nigehi 

Gördüm o bāziġa vü bāziġ olan şems ü mehi 

 

2 ǾAyn-ı ŝābit görür emriñle hemān ŧoġru rehi 

Yine emriñle ķalır Ǿālem-i ecsād tehį 

 

3 Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekānsıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

(7) 

 

II.  

1 ŚanǾat-ı ķāhiriñ el-ĥaķķ bu leyliñ ġasaķı 

Raĥmet-i bāhiriñ elbette śabāĥıñ şafaķı 

 

2 Gülbün-i mübdiǾa76 yek arż u semā bir varaķı 

Muśĥaf-ı Ǿilm-i ĥaķįķiyyeden aldım sebaķı 

 

 

                                                 
76 Metinde میدعه şeklindedir. 
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3 Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekānsıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

 

III.  

1 Ķıble-i ĥācete yüz sürmeyen ehl-i şikemi 

Noķŧadan eylemeyen derk ĥurūf u raķamı 

 

2 Ten-perestāne ŧurup bilmeyen Ǿayş-ı Ǿademi 

Eylemezsiñ bilirim mažhar-ı Ǿuķbā niǾamı 

 

 

3 Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekānsıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

 

IV.  

1 NiǾmetiñ süfresi envāǾ-ı ŧaǾāmla mālį 

Genc-i ġaybıñ bitirilmez Ǿaded-i emvāli 

 

2 Mülk seniñ ĥükm-i taśarrufdan olur mu ħālį 

Ķuvvetiñ ķuvvet-i bį-miŝl  muǾžžam Ǿālį 

 

3 Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekānsıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

 

V.  

1 Çeşm-i bįnāña niķāb-ı sene olmaz māniǾ 

Şeb-i deycūrda bile nažra-yı Ĥaķķ’ıñ lāmiǾ 

(8)     

2 Ĥücceti ĥikmetiñiñ77 ĥacmi cihāndan vāsiǾ 

Hele ŧuġrā-yı cihāndār-ı Ǿaliyyeñ sāŧiǾ 

 

3 Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekansıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

 

VI.  

1 Baĥr-i Ǿilm-i Śamedāniyyeñe nisbetle Ǿulūm 

Śanki bir ķaŧredir ancaķ bize olmuş maǾlūm 

 

2 Birimiz naķle baķar digerimiz ehl-i nücūm 

Öbürü heyǿet ile ortada ķalmış maġmūm 

 

3 Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekānsıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

 

VII.  

1. Ķudret ü heybet ü Ǿadl ü Ǿažamet hep sende 

Raĥmet ü şefķat-i bį-miŝl ü mürüvvet sende 

                                                 
77 Metinde حكمنكك şeklindedir. 
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2. Sendedir pādişehim Ǿilm ile ĥikmet sende 

Kibriyā şānıña maħśūś o ķuvvet sende 

 

3. Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekānsıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

 

VIII.  

1 Yoķ iken Ǿālemi śunǾıñla sen etdiñ įcād 

Ķılmadan ķubbe-i eflākiñi muĥtāc-ı Ǿimād 

 

2 Yoķdur įcādda üstād-ı ebediyyet muǾtād 

Hezeyān şirk-i Ŝemūd daǾvį-i buŧlān-ı ǾĀd 

 

3 Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekānsıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

(9) 

IX.  

1 Genc-i mālı ġađabıñla yere girdi Ķārūn 

Etdi FirǾavn’ı tebāh ĥażret-i Mūsā Ĥārūn 

 

2 Kimler ezkār-ı śalātıñdan olursa sāhūn 

Anlara Ǿāǿid olur āħer-i sebǾ-i māǾūn 

 

3 Sensiñ ey Rabb Ǿažamet Ǿāleminiñ pādişehi 

Lā-mekānsıñ olamaz ķudretiniñ taħtgehi 

 

[3] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 El-meded Allāh meded Allāh meded Allāh meded 

ǾArş ü kürsį levĥ ü ķalem cümle sañadır ...78 

 

2 Nefy-i żıd iŝbāt-ı źāt etdim dil-i meftūnumuñ 

Nāmını ķayd etdiler dünyā-perestān derdmend 

 

3 Eyledim ben noķŧadan taĥśįl-i Ǿilm-i kāfiye 

Sūre-i iħlāśım oldu ķul huve’llāhu eĥad 

 

4 Eś-śalā gelsin bütün erbāb-ı Ǿilm [ü] maǾrifet 

Bidd ü niddi var mı küfv 79olmuş mudur Allāha ferd 

 

5 İbtidā vü intihā eşkāl-i śūretden biri 

Şānınıñ Ǿužmāsına ķavli delįl-i muǾtemed 

 

6 El-meded ŧoġmaķ ŧoġurmaķdan münezzeh şānlıdır 

Şānlıdır Yezdānımıñ źātıdır Allāhu’ś-Śamed 

 

                                                 
 .şeklindeki ibare okunamadı  مشحذ 78
79 Vezin uyumu gereği “küfv” şeklinde okundu. 
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[4] 

(feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün) 
(fāǾilātün)              (faǾlün) 
 

1 İşte bu āh-ı nāle-i cāngāh 

Eŝer-i lā ilāhe illa’llāh 

 

2 Böyle bir nevĥa-yı ĥazįnāne 

Ķıldı lebbeyk-i Ĥaķķı penāh80 

 

3 Ne revā ola ŧārem-i bālā 

Savŧ-ı Allāhu ekbere cāygāh 

(10) 

4 Ŧabaķāt-ı felek olur  lerzān 

Vāśıl olsa śadā-yı źikru’llāh 

 

5 Başlar elbet benimle tehlįle 

Her melek der ki lā ilāhe sivāh 

 

6 Ne ĥacer ne şecer yerinde ķalır 

İhtizāz ile derler eyva’llāh 

 

7 Ya tecellį ķılarsa śāĥib-esmāǿ81 

Olur elbette cism-i Ŧūr tebāh 

 

8 Zāǿir-i KaǾbeyem bu lebbeykim 

Manŧıķım lā ilāhe illa’llāh 

 

[5] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                          (faǾlün) 
 

1 Ben ki maħlūķunam el-naǾra-i yā Ĥay yā Ĥay 

İsm-i Ĥay źākiridir cümle zemįn ü eflāk 

Sen ki vārsın saña nisbet ile bu var hep lāy82 

Gerdiş-i Ǿālem-i nāsūt ile olmam ġamnāk 

Baña da ħalķa da eşbāĥa da sensiñ Mevlā 

Nāy-ı ecsām taĥassürle eder vā-veylā 

 

2 Ben ki bir Ǿāşıķam el-naǾra-i Allāh Allāh 

Secde eyler saña ervāh ile eşcār ü binā 

Kibriyā vü Ǿažamet Ǿālemine sensiñ şāh 

Kün-fe-kān emrine münķād cemįǾ-i eşyā 

Žāhirim defter-i aǾmālden etme sen ŧayy 

Bāŧınım neşǿe-yi maǾnā ile ķıl sen Ĥayy 

 

                                                 
80 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
 .ibaresi vezin uyumu gereği “śāĥib-esmāǾ” şeklinde okundu صاحب الاسماء81
 .ibaresi kafiye ve anlam uyumu gereği “lāy” şeklinde okundu لاش 82
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3 Ben ki bir źākirem el-naġme-i yā Hū yā Hū 

Ķalacaķ źikrim olur çünkü benimle bāķį 

(11)   Ŧaş degince ķırılır cümle sürāħį vü sebū 

Ayaķ altında ķalır bāġ-ı hevā evrāķı 

Ķalemim sāniĥa-yı źikr ile olsa gūyān 

Olur elbette ki ġāvūn-ı teşayŧun lerzān 

 

4 Ben ki bir nāŧıķam el-naǾra-i yā Ĥaķ yā Ĥaķ 

İsm-i Ķayyūmuñ ile zāhiķ olur hep buŧlān 

Noķta-yı “bā”dadır esrār-ı ĥikem Ǿilm-i sebaķ 

Münteşir andan İlāhį nice Ǿilm ü Ǿirfān 

Ĥażret-i ķāfile-sālār-ı hüdāyı bulalım 

Maĥrem-i rāz-ı ĥarem-ħāne-i vuślat olalım 

 

5 Ben ki bir şāǾir-i ferħunde-edāyam yā Rab 

Zevķ u ĥiddetle yazar ħāme-i nažmım elĥān 

Sözlerim naĥv ü maǾānį gibi olmaz muǾreb 

Olur elbette ki ser-levĥa-yı dįvān-ı beyān 

Dergeh-i vuślata dikdim gözümü ta cāndan 

Ķoġma gitmem añarım ayrılamam cānāndan 

 

6 Ben ki bir kātib-i dįvān-ı ĥaķāyıķ-raķamam 

Bā-i bismil-keş-i mecmūǾa-yı feyż eyle beni 

Eylemez basŧ-ı ħurāfāt-ı hezil hįç ķalemim 

ŞemǾa-i baħtımı baķ göster ā Feyyāż seni 

(12)   Yaşat Allāh yaşat şerǾ-i İlāhiyyeñi sen 

Ehline tābiǾine luŧf ile ver ecr-i ĥasen 

 

7 Ben ki bir dįn-i mübįn ile mükerrem ķuluñam 

NaŧǾ-ı şaŧrenc-i hevā-yı baġal olmaz ferzim 

Ne münāsib reh-i nā-reftede ħatve śalanam 

Çünkü maĥşerde bile aķ yüze Ǿāǿid hevesim 

İştiyāķıñ elemiyle çekilen cevre Ħudā 

Karşılıķ ola saǾāt ile saǾādāt baña 

 

8 Ben ki ol Aĥmed-i Maĥmūduña ümmet oldum 

ǾAyş ü Ǿişret ŧarab etmez dile ilķā-yı śafā 

ŞerǾ ile zevķ-i hidāyet buldum83 

Her ĥarām semm-i helāhil olamaz anda şifā 

ŞerǾ-i dįnimle ber-ā-ber yaşasın įmānım 

Dökdügüm gözyaşınıñ ĥürmetine Raĥmānım 

 

 

 

 

 

 

                                                 
83 Tefile eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
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[6] 

(mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün) 
 

1 Gelince ħāŧıra źikr-i cemįl-i ĥamd-i Ħudā 

Boya-yı bismil ile ħāme etdi keşf-i ġaŧā 

Śafā-yı zemzeme-i nestaǾįn cāna ġıdā 

Nihāl-i gülşen ü ĥiddetde Ǿandelįb-i vefā 

Lisān-ı ĥāl ile eyler hezār ĥamd ü ŝenā 

 

2 Težāhür eyledi maǾnā o kenz-i84 Ǿirfāndan 

BaǾįd olur mu tecellāsı çeşm-i imǾāndan 

(13)    Ķarįb olunca bu ĥablü’l-verįd insāndan 

Viśāl-i źāta biziz ehl-i irŝ-i cānāndan 

Şühūd-ı nažm ola medlūl-ı emr-i mā-evħā 

 

3 Düşünce göñlüme vaǾd-i viśāli almaķ için 

Bu ĥasb-i Ĥaķ eŝeri cān evimde ķalmaķ için 

Hāżırladım tenimi baĥr-i Ǿaşķa ŧalmaķ için 

Peyām-ı Ǿahd-i-elesti reh-i vefāya śalmaķ için 

Kemāl-i şevķ ile eyler hübūb-ı bād-ı śabā 

 

[7] 

(mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün) 
 

1 Feyyāż-ı ĥaķįķisiñ İlāhį keremiñle 

Elŧāf ü Ǿināyātıña hįç olmadı ġāyet 

 

2 Sen vācid-i muŧlaķsıñ efendim eźelįsiñ 

Yoķ vaĥdet-i źātiyyeñe ġāyet ü bidāyet 

 

3 Ǿİlmiñ şerefiñ cümle śıfātıñ yine böyle85 

Yā Rab 86 ebedį yoķ saña āŝār-ı nihāyet 

 

4 Her ĥāl ile her ķāl ile her śūreti sen 

Įcād eden Allāhu Eĥad śāniǾ-i ķudret 

 

5 Āŝār-ı muĥabbetle var etdiñ bu cihānı 

Esrār-ı şefāǾat ile bāķįdir o leźźet 

 

6 Tevfįķ seniñ ķudret-i tevfįķiñe muĥtāc 

Luŧf eyle kerem eyle sezāvār ola himmet 

 

 

 

 

 

                                                 
 .ibaresi vezin uyumu gereği kaldırıldı غیب 84
 .ibaresi vezin ve anlam uyumu gereği “yine böyle” şeklinde okundu نیه بویلهسك 85
 .ibaresi vezin uyumu gereği kaldırıldı ابدیسك 86
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(14) 

[8] 

İSTİĠFĀR 

 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Her işim cürm ü ħaŧā estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

El-nedāmetle baña  estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

 

2 Men-Ǿaraf87 sırrında yā Rab ķalmayam dem-beste-leb 

Eylesem nefse cefā estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

 

3 Her demim şām ü seĥer geçdi bu istiġfār ile 

Virdim oldu cā-be-cā estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

 

4 Genc-i eşfāķ-ı raĥįmāneñden aç88 gözlülere 

BāǾiŝ-i luŧf u Ǿaŧā estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

 

5 Sen ĥakįm-i müsteǾāndan derd-i Ǿiśyān ehline 

Oldu dārū-yı şifā estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

 
6 Var iken “89لا تقنطوا من رحمة الله” emriniñ 

Böyle medlūlu dilā estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

 
7 Peyker-i “lā’dan” tecerrüd etme ki “illā” ile 

İşte bāb-ı mültecā estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

 

8 El-Ǿataş ķaldım beyābān  içre Ǿafv eyle śuçum 

Derd-i Ǿaŧşāna devā estaġfiru’llāhe’l-Ǿažįm 

 

(15) 

[9] 

İSTİMDĀD 

 

(mefǾūlü/fāǾilātü/mefāǾįlü/fāǾilün) 
 

1 Yā Rab śafā-yı luŧfuñ ile ver śafā baña 

Olsun ĥabįb90-i muĥteremiñ āşinā baña 

 
2 Zeyġ ü fesād-ı nefsime uydurma ķalbimi 

Her yerde ķıl hidāyetiñi reh-nümā baña 

 

3 Ķurǿāna imtisākımı tā-ĥaşr  ŝābit et 

Ola hemįşe şerǾ-i mübįn muķtedā baña 

 

                                                 
87 Men Ǿarafe nefsehū ķad Ǿarafe Rabbehū: Nefsini tanıyan Rabbini tanır. (Hadįs-i Şerįf)) 
88 Metinde غاج şeklindedir. 
89 Lā-taķnaŧū min-raĥmeti’llāh: Allah’ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. (Zümer, 39/53) 
90 Metinde جیب şeklindedir. 
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4 Keŝretde sırr-ı vaĥdetiñe maĥrem eyleyip 

Şeh-rāh ola müdām ŧarįķ-i hüdā baña 

 

5 Taĥśįl-i rızķıma şeyŧānı etme vāsıŧa91 

Leźźet-dihend olmasın ol 92 bį-vefā baña 

 

6 ǾArż-ı ĥużūra lāyıķ Ǿamel yoķ ki söyleyem 

ǾAdliñle verme merĥametiñ ile ver cezā baña93 

 

7 Nā-merd ü nā-murād ederek ķılmasın ħacįl 

Luŧf-ı raĥįmiñ ile hemān-dem nevā baña 

 

8 Nāmım gibi enįs ola Tevfįķ ĥażretiñ 

Rūz-ı viśālde luŧfuñ ola pįşvā baña 

 

[10] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                          (faǾlün) 
 

1 Küfr ile münĥarif olmaz ise bir demde mizāc 

Seyyiǿāt derdine elbette olur tevbe Ǿilāc 

 
2 ǾAbd-i memlūk naśıl ķayddan āzād olsun 

Yaradılmışlara şerǾiñdir İlāhį minhāc 

(16) 
3 DaǾvį-i ĥürriyyet etmek ne münāsib beşere 

ǾAvn-i luŧf-ı Śamedāniyyeñe her dem muĥtāc 

 

4 FiǾliniñ ħāliķı olmaķ yaraşır mı maħlūķ 

Ħayr ü şer ĥükm-i irādātıñ ile buldu revāc 

 

5 Dest-i ķudretle muĥįŧ olmuş iken Ǿālemi sen 

Ġaleyān eyleme mümkin mi baĥirde emvāc 

 

6 Ŧoġrusu mažhar-ı feyż olmuş iken ayrılamam 

Sen de etme beni bu bāb-ı rıżādan iħrāc 

 

7 Bāŧıl efǾāl ile ger genc-i firāvān bulsam 

İstemem sen daħi etme beni aña muĥtāc 

 

8 Ver kerįmāne laŧįfāne vü vehhābāne 
Bāb-ı işfāķa münācātımı etdir miǾrāc 

 

 

 

 

                                                 
91 Vezin uyumsuzluğu. 
 .ibaresi vezin uyumu gereği kaldırıldı رزق 92
93 Vezin uyumsuzluğu. 
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[11] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                          (faǾlün) 
 

1 Ķaldım āvāre bu menzilde perįşānam āh 

Meded et merĥamet et luŧf  u Ǿināyet her gāh 

 

2 ǾAbdiñem sehv ile ālūdeyem elbette ķulam 

Sen raĥįmsiñ ---------------------------------94 

 

3 Saña maĥśūś beni benden daha aǾlā bilmek 

Ĥālime ķālime esrārıma sensiñ āgāh 

 

4 Vādi-i yeǿse ķoyup her gece nālān etme 

Eski ses ķalmadı bende olalı böyle tebāh 

(17) 

5 Şimdi cāndan gelir āvāzelerim pek ķıśadır 

Etme dārü’l-ĥazenim ķalb acısı Ǿibretgāh 

 

6 Gözümü ķan bürüyor seyl-i sirişkim aķıyor 

Dergeh-i luŧfuña baķ eyliyorum medd-i nigāh 

 

7 İsterim isterim elbette ki senden dilerim 

Yā Ġanį ver baña luŧfuñ ile sen ĥāl-i refāh 

 

8 ǾAbdiñem ĥüsn-i Ǿibādetle geçir eyyāmım 

Vesvese-ķayd-ı żarūretle olurlar bed-ħˇāh 

 

[12] 
 نعوت رسول الله الأكرم ونبي الله المعظم95

 
(Mütekārib Bahri) 

 

 96صلاة    صلاة    صلاة   صلاة  1

 الصلاة   بألف  علیك     صلاة 

 

 97الأخیار   مصطفى  أحمد محمود  2

 شفیع النجاة    مرغوب  محبوب

 

 98سلام    سلام      سلام    سلام  3

                                                 
 .şeklindeki ibare okunamadı اكر مكارالله 94
95 NuǾūt-ı Resūl’ullāhü’l-ekrem ve Nebiyyu’llāhu’l-muǾažžam. 
96 Śalātun śalātun śalātun śalāt 

    Śalātun Ǿaleyke bi-elfi’ś-śalāt 
97 Maĥmūd Aĥmed Muśŧafā el-aħyār 

    Maĥbūb  merġūb  şefįǾü’n-necāt 
98 Selāmun selāmun selāmun selām 
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 الحیاة    ما دام   علیك     سلام

 

 99ویس     طه     مدثر     مزمل 4

 الحالاتبحرف وصوت في كل 

 

 100دعاء    دعاء     دعاء    دعاء 5

 بحسن الدعوات  علیك    دعاء

 

 101المختار    نبي    أمین      رسو 6

 الثقات    سید   ذكي     صفي

 

 102ثناء      ثناء       ثناء    ثناء 7

 الغایات    لحد    علیك    ثناء 

 

 103بلطف باریه محمود     ممدو 8

 الصفات  أحس     تقي تقي
(18) 

[13] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Vechiñe bedrü’d-dücā  dersem Muĥammed Muśŧafā 

Źātıña şemsü’đ-đuĥā ĥaķķā Muĥammed Muśŧafā 

 

2 Olmasaydıñ ħalķ olunmazdı efendim nüh felek 

Şānlısın ey seyyid-i Baŧĥā Muĥammed Muśŧafā 

 

3 Rūĥ-ı pākiñ mübtedā cismiñ nübüvvet ħātemi 

ǾArş ü kürsden cümleden evlā Muĥammed Muśŧafā 

 

4 İsm-i pākiñ mįm Ŧaha Yāsįn 104olupdur ĥırz-ı cān 

Böyle ħāśiyyetle müsteŝnā Muĥammed Muśŧafā 

 

5 Gerçi Mūsā’yı ħiŧāb-ı len-terānį105 etdi mest 

Mažhar-ı medlūl-ı mā-evĥā106 Muĥammed Muśŧafā 

                                                                                                                                               
    Selāmun Ǿaleyke mādāme’l-ĥayāt 
99 Müźemmil Müdeŝŝir Ŧaha vü Yāsįn 

    Be-ĥarfin ve śavŧin fį-külli’l-ĥālāt 
100 DuǾāen duǾāen duǾāen duǾā 

     DuǾāen Ǿaleyke bi-ĥüsni’d-daǾvāt 
101 Resūli emįn nebįü’l-muħtār 

     Śafiyyun źekiyyun seyyidü’ŝ- ŝiķat 
102  ŜenāǾun ŝenāǾun ŝenāǾun ŝenāǾ 

     ŜenāǾun Ǿaleyke li-ĥaddi’l-ġāyāt 
103  Memdūĥ Maĥmūd bi-luŧfi Bārį 

     Taķiyyun naķiyyun aĥsenü’ś-śıfāt 
104 Metinde طمیسنی şeklindedir. 
105 Sen beni göremezsin. (Araf, 7/143) 
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6 ǾĀşıķıñ maǾşūķu envāǾ-ı şefāǾat maǾdeni 

Cilvegāh-ı śūret ü maǾnā Muĥammed Muśŧafā 

 

7 Evliyā vü aśfiyānıñ melceǿ ü meǿvāsısın 

Mültecā-yı ehl-i evzārsıñ Muĥammed Muśŧafā 

 

[14] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                          (faǾlün) 
 

1 Şükr-i bį-ĥadd ola Allāhıma çoķ ĥamd ü sipās 

ĦilǾat-i fāħire-i Ǿaşķını etdi ilbās 

 

2 Saña ey Aĥmed-i muħtār saǾādet-pįşe107 

Saña maĥbūb-ı İlāhį saña ey nükte-şinās 

(19) 

3 Ķaldı miĥrāb-ı cebįniñde muķarrer nūrun 

Gelmedi sen gibi bir faħr-i rüsul beyne’n-nās 

 

4 Yere indirdi śanādįd-i Ķureyşi der-ĥāl 

Źātıñı taħt-ı nübüvvetde edince iclās 

 

5 ǾĀrıż-ı aliñ Ǿaraķ-rįz olarak şerminden 

Rüǿyetiñ neşǿesini etdi hemān-dem iĥsās 

 

6 Etdi iǾlām meziyyātıñı Ķurǿānında 

İctihād eylediler śoñra bize ehl-i ķıyās 

 

[15] 

(feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün) 
(fāǾilātün)                          (faǾlün) 
 

1 Ayaġıñ ŧopraġına şāh-ı güzįn-i ĥarameyn 

Yüz sürenler bulur el-ĥaķķ ŝevāb-ı KaǾbeyn 

 

2 Başım üstünde yeri var nǿola şāyān olsam 

Ā veliyyü’n-niǾamım böyle mufaħħam ķademeyn 

 

3 Perde ķalmaz açılır gözleriniñ aķı gibi108 

Ķangı aǾmāya sorulsa o cilā-yı Ǿayneyn 

 

4 Şeref-i maķdemiñe Ǿarş-ı berįn cān atdı 

Pāyıña yüzlerini serdi efendim kevneyn 

 

5 Sen ki bir pādişeh-i kevn-i risāletsiñ kim 

Ne revā olmaya maķdem saña vech-i ŝaķaleyn 

                                                                                                                                               
106 Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti. (Necm, 53/10) 
107 Metinde بشه  şeklindedir. 
 .ibaresi vezin ve anlam gereği “aķı gibi” şeklinde okundu اق بیكی  108
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6 Źātıña cümle vücūdum daħi taħśįś ederem 

Baś a şāhım ķademiñ işte serildi ħaddeyn 

(20) 

7 Śanma kāfį bu Ǿināyet daha meftūnuñ var 

KaǾbeñe mültemes olmaķlıġı ister şefeteyn 

 

8 Āh śad āh taĥassür dilimi yandırdı 

Bari maǾnāda seni görsem ā nūrü’ŝ-ŝeķaleyn 

 

[16] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Ben esįr-i dām-ı Ǿaşķam ey ĥabįb-i kibriyā 

Rabŧ-ı ķalb etdim muĥabbetle saña bilmem riyā 

 

2 NaǾtı pākiñle edersem böyle telźįź-i dimāġ 

Źevk-i şād-efzūn olur göñlümde her śubĥ u mesā 

 

3 Nāvek-i hicriñle mecrūĥ olmasaydım āh eger 

Böyle miskįnāne ķalmazdım şehim taĥte’s-serā 

 

4 Gösterip ruħsārıñı maǾnāda olsun kām ver 

Sevdigim degmez miyim Allāh için bir merĥabā 

 

5 Rū-siyāham ümmetiñ ednāsıyam pek mücrimem 

Sen ĥadįŝiñle şefāǾat vaǾd ķıldın Musŧafā 

 

6 Ķara ķan döksün mü kilk-i nā-tüvān ta ĥaşre dek 

ǾArż-ı ĥālimde uzansın mı bu deñli mā-cerā 

 

7 Ħalķı uyķudan uyandırsın mı efġānım gece 

Sįŧ-i sevdām ile ŧolsun mu bütün Ǿarż u semā 

 

8 Ķoyma Allāh Ǿaşķına ĥasretle maĥrūķu’l-fuǿād 

Eyle bir vefķ-i emel dil-şād yā ħayru’l-verā 

(21) 

[17] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 Āteş-i Ǿaşķıñla sūzān olduġum demdir bu dem 

Ĥasret-i rüǿyāñla giryān olduġum demdir bu dem 

 

2 Ney gibi sūrāħ sūrāħ oldu sįnem ser-te-ser 

Bezm-i āh-efzāda nālān olduġum demdir bu dem 

 

3 Eyleme cemǾiyyet-i ħāŧırdan aślā nā-ümįd 

Dil-ħarāb oldum perįşān olduġum demdir bu dem 
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4 ǾĀlem-i Ǿahd-i elest içre geçen vuślat demi 

Ķande firķatle peşįmān olduġum demdir bu dem 

 

5 Yā Resūla’llāh şefįǾü’l-müźnibįnsiñ  lā-cerem 

Derd ile muĥtāc-ı dermān olduġum demdir bu dem 

 

6 Sāǿili red etmemek şānıñdır el çekmem şehā 

Māǿil-i inǾām u iĥsān olduġum demdir bu dem 

 

[18] 

(mefāǾilün/feǾilātün/mefāǾilün/feǾilün) 
 

1 Şehā şuǾāǾ-ı cemāliñ münevver etmiştir 

Žalām-ı leyle-i cehl oldu büsbütün mefķūd 

 

2 Bilindi ĥak ile bāŧıl şerįǾatiñle tamām 

Nevā-yı raĥmet erişdi śaĥįĥ oldu sücūd 

 

3 Yıķıldı devr-i ķamerde bütün śanem-ħāne 

Açıldı Ǿayn-ı muĥibbān ķapandı çeşm-i ĥasūd 

 

4 Perestiş eyleyicek Ĥaķķı añladı cühhāl 

Ocaġa ķondu yaķıldı ilāh dedikleri Ǿūd 

(22) 

5 Belāġat üzre gelince saña nüśūś-ı celįl 

MuǾalleķāt-ı sebǾa ehl-i faħre vermedi sūd 

 

6 Ne kāhin ü ne de mecnūn ne sāĥir ü şāǾir 

Yaķışdırılmadı şānıñda eyyühe’l-Maĥmūd 

 

7 Münāfiķįn bile vazgeçdi böyle sevdādan 

Nihāyet eylediler ĥükme ŧāǾat ile sücūd 

 

8 Ǿİbāda bendeligi ögretildi vużūǿ109 

O devr-i saǾd-ķarįnden beri bu ĥāl mevcūd 

 

9 ŞefāǾatiñle110 śuçu Ǿavf olundu küffārıñ 

Mürüvvet etdi ümmet-i Maĥmūda  ki MaǾbūd111 

 

10 ŻaǾāżiǾ-i vaķarda şekl-i ħınźįre112 

Ķomaķdan eyledi āzād bizi cenāb-ı Vedūd 

 

11 Şükürler olsun efendim şükürler olsun kim 

Şerāfetiñle şerįfiz saǾādetiñle suǾūd113 

                                                 
109 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
 .ibaresi vezin uyumu gereği kaldırıldı سنك 110
111 Vezin uyumsuzluğu. 
112 Vezin uyumsuzluğu. 
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12 Seniñ vücūd-ı hümāyūn-ı pādişāhāneñ 

Kemāl-i salŧanatıñ ile mevcūd114 

 

[19] 

(mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün) 
 

1 Degil ben sāde Ħālıķ saña Ǿāşıķ yā Resūla’llāh  

Anıñçün oldu źātıñ Ĥaķķa lāĥıķ yā Resūla’llāh 

 

2 Ħuŧūŧ-ı  ħāme-i muǾciz-beyānıñ şerǾatü’l-islām 

Derūnuñ genc-i esrār-ı ĥaķāyıķ yā Resūla’llāh 

(23) 

3 Gözüñ ve’n-necm ü ve’ş-şems yüzüñ dersem münāsibdir 

Degil mi sözlerim ķayda muvāfıķ yā Resūla’llāh 

 

4 Seni ħalķ etmeseydi ħalķ eder miydi nüh eflākı 

Cenāb-ı Fāŧır ol MaǾbūd u Hālıķ yā Resūla’llāh 

 

5 Hilāl-i māha teşbįh eylesem ebrūlarıñ şeklin 

Bu teşbįhim daħi nūra muŧābıķ yā Resūla’llāh 

 

6 Ĥadįŝ-i muǾcizātıñla kitāb-ı dįn memlūdur 

Tenāsüħ buldu hep Ǿādāt-ı sābıķ yā Resūla’llāh 

 

7 Efendim ĥāşa li’llāh źātıña Ǿayn-ı beşer ĥükmü 

Degilsiñ sevdigim ehl-i Ǿalāyıķ yā Resūla’llāh 

 

8 Görülmez bilmesin ħalk źātıñı yoķdur şeb-i deycūr 

Bi-ĥamdi’llāh vechiñ śubĥ-ı śādıķ yā Resūla’llāh 

 

9 Sen ol Yāsįn-i Ķurǿān-ı ĥakįm-i müsteǾānsıñ kim 

Seni her gün görür ehl-i daķāǿiķ yā Resūla’llāh 

 

[20] 

(mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün) 
 

1 Yandım yanaram āteş-i Ǿaşķıñla Muĥammed 

Tā ĥaşre ķadar dilde bu āteş-i müǿebbed 

 

2 Kānūn olalı cism-i terim nār-ı vedāda 

Maĥv olmadı bünyān-ı vücūd oldu müşeyyed 

 

3 Sen bāġ-ı Ķureyşiñ gülüsüñ Aĥmed-i muħtār 

Bir gülşen-i śafvetde olunduñ ki mümehhed 

 

                                                                                                                                               
 .ibaresi vezin uyumu gereği “suǾūd” şeklinde okundu مسعود 113
114 Hece eksikliğinden kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
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(24) 

4 Sevdi seni Ĥaķ sevmedi bir kimseyi başķa 

Mümkin mi meŝįliñ ola efrād-ı muķalled 

 

5 Bir muśĥaf-ı kübrā-yı Ǿavālim ki vücūduñ 

Envār-ı füyūżāt-ı İlāhįle müzehhed 

 

6 Ümmį laķabı şānıñı tezyįd için oldu 

Muŧlaķ idi Ǿilm ü şerefiñ śanma muķayyed 

 

7 Gerçi beşeriyyetle teǾānuķ edilirdi 

ǾUlviyyet-i maħśūśañ olunmuşdu müǿeyyed 

 

8 Ey raĥmet-i raĥmān eyā nūr-ı mufaħħam 

Va’llāhi inan Ǿāşıķıñam śanma mużadded 

 

9 Tevfįķ’iñi maĥrūm-ı şefāǾat mı edersiñ 

Olduķça saña yalvarışı böyle mücedded 

 

[21] 

(mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün) 
 

1 Envārıñ ile neyyir-i aǾžamsıñ efendim 

Taķyįd edemem daha muǾažžamsıñ efendim 

 

2 Levlāk ħiŧābı şeref-i şānıña maħśūś 

Sen cümleden evlā vü mükerremsiñ efendim 

 

3 Şaķķ oldu ķamer senden işāret olununca 

Aślen ezelen böyle mufaħħamsıñ efendim 

 

4 AǾlā görülen Ǿarşa şeref verdi ķudūmuñ 

MedǾuvv-ı Ħudā seyyid-i efħamsıñ efendim 

(25) 

5 Śaf baġladı ecnād-ı melāǿik saña ķarşı 

İbcāl-i İlāhį ile ekremsiñ efendim 

 

6 Ümmį laķabı şānıñı iŝbāt için oldu 

Efrād-ı beşerden daħi aǾlemsiñ efendim 

 

7 Tevfįķ’e śafā-şān-ı şefāǾatle kerem ķıl 

Dünyāda vü Ǿuķbāda baña seyyid-i efħamsıñ efendim115 

 

 

 

 

                                                 
115 Hece fazlalığından kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
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[22] 

(müfteǾilün/müfteǾilün/fāǾilün) 
 

1 Derde devā Ǿahde vefā sendedir 

Sendedir envār-ı hüdā sendedir 

 

2 Nūr-ı liķā tāc-ı śafā sendedir 

Sende şehim taħt-ı Ǿalā sendedir 

 

3 Baħt-ı saǾādetle şifā sendedir 

Seyyid-i Baŧĥā bu devā sendedir 

 

4 Ĥüsn-i edā sırr-ı Ħudā sendedir 

Şems-i đuĥā māh-ı decā sendedir 

 

5 Devlet-i dāreyne śılā sendedir 

Rükn-i velā küĥl-i cilā sendedir 

 

6 Aĥmed ü Maĥmūd-ı Ħudā sendedir 

Muśĥaf-ı kübrā-yı liķā sendedir 

 

7 Ĥükm-i necābet neciyyā  sendedir 

Seyyid-i kevneyn-i rüsül Āl-i Ǿabā sendedir116 

 

8 Ehl-i selām ü şürefā sendedir 

Emr-i edeble  üdebā sendedir 

 

9 Dāver-i sādāt süǾedā sendedir 

Mažhar-ı raĥmet rüĥemā sendedir 

 

[23] 

(mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün) 
 

1 Cānān cānān cānān cānān 

Cānān seni bir cān-ı cihān eyledi Subĥān 

 

2 Cānān cānān cānān cānān 

Cānān seni taśdįķ iledir dįn ile įmān 

(26) 

3 Cānān cānān cānān cānān 

Cānān seni sevmekligi emr eyledi Deyyān 

 

4 Cānān cānān cānān cānān 

Cānān seni kim sevmez ise tābiǾ-i şeyŧān 

 

5 Cānān cānān cānān cānān 

                                                 
116 Tefile fazlalığından kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
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Cānān seni bilmek iledir Ħāliķı Ǿirfān 

 

[24] 

(fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün) 
 

1 El-emān el-emān el-emān el-emān 

İsterim senden şehim biñ emān peyk emān 

 

2 El-emān el-emān el-emān el-emān 

Yā Muĥammed Muśŧafā dünyāda Ǿuķbāda emān 

 

3 El-emān el-emān el-emān el-emān 

Ümmet-i maǾśūmañız ver bize fevz-i emāñ 

 

4 El-emān el-emān el-emān el-emān 

Beklerim źāt-ı şefįǾiñden şefāǾatle emān 

 

5 El-emān el-emān el-emān el-emān 

Ver baña đarrāǿ vü beǿsāǿ ĥįn-i mevtimde emān 

 

6 El-emān el-emān el-emān el-emān 

Yā Resūla’llāh muǾįn ol maķberimde ver emān 

 

7 El-emān el-emān el-emān el-emān 

Cürmümü Ǿafv etdir Allāh Ǿaşķına ver hevl-i maĥşerde emān117 

 

8 El-emān el-emān el-emān el-emān  

İsterim senden şehim peyk emān biñ emān 

 

(27) 

[25] 

(mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/feǾūlün) 
 

1 Āh āh āh āh ederem āh 

Āh āh āh āh kederim āh 

 

2 Cānān seni görmek için āh āh āh 

Baķ çeşm-i mükaĥĥalle baña cān u tenim āh 

3 Al nevĥamı al naǾramı al āh āh 

Al nāǿire-i āhımı bu şerer-i Ǿaşķımı al āh118 

 

4 Āh āh āh āh āh āh 

Āh ķaldır o burķuǾları yüzden güzelim āh 

 

5 Sevdā-zedeñem sevdigim Allāh için āh āh 

Āh etmedigim dem mi var inśāf ile baķ āh 

 

                                                 
117 Tefile fazlalığından kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
118 Hece fazlalığından kaynaklanan vezin uyumsuzluğu. 
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[26] 

ĦĀTİME 

 

(müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün) 
 

1 Evśāf-ı pākiñle hemān ey hādį-i ins ü cān 

İşte yazıldı bu beyān elŧāfıñ olsun rāygān 

 

2 Tevfįķi redd etme amān Allāh için cān-ı cihān 

Bāb-ı şefįǾ-i ħānedān meftūĥ ķıl baña hemān 
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SONUÇ 

 

Cûdîzâde Mehmed Tevfîk Efendi, klasik Türk edebiyatı sahasının son 

döneminde eserler kaleme almıştır. Bu dönemde meydana gelen olaylar, toplumu 

yönlendirici özelliğe sahip olan sanatçıları yenilik arayışına sevketmiştir. Bu arayışlar 

edebiyatta yeni fikir ve tarzların ortaya çıkmasına sebep olmuştur. Bu gelişmelere 

karşı bazı sanatçılar da klasik tarz ve üslubu devam ettirme çabası içinde olmuştur. 

Fakat bu sanatçılar da dönemin gelişmelerinden kısmen etkilenmişlerdir. Bu 

etkilenmeler, şiirlerde görülen klasik tarzın alışılagelmiş kalıplarından az da olsa 

farklılık arz eden, şekilsel yeniliklerdir. Bu yeniliklerin Cûdîzâde’de de bazı 

yansımalar görülse bile Cûdîzâde, büyük ölçüde klasik şiir formlarına uygun eserler 

kaleme almıştır.  

Kaynaklarda Cûdîzâde hakkında fazla bilgiye rastlamamaktayız. Bu 

Cûdîzâde’nin o dönemde fazla dikkat çekmediğini gösterse de, kötü bir şair olduğu 

anlamına gelmez. Çünkü bu dönemde daha çok fikrî yenilikleri savunan sanatçılar ön 

planda olmuş, klasik tarzın savunucuları ise arka planda kalmışlardır. Cûdîzâde, 

kaleme aldığı eserlerinde kendine has bir üslup ortaya koyma çabasında bulunmuş, bu 

doğrultuda kendi dünya görüşünü ortaya koyan şiirler meydana getirmiştir. 

Cûdîzâde’nin şiirlerinde dinî, tasavvufî, ahlakî konular ağır basmaktadır. Şiirlerde, 

tasavvufî neşvenin getirdiği heyecan ile ahlaki konuları aktarma düşüncesinin 

getirdiği ciddiyet bir arada görülmektedir. 

Cûdîzâde’nin kaleme aldığı Menâsim-i ‘Aşk ve Nevber adlı şiir kitapları, şekil 

ve muhteva açısından birbirinden farklılık göstermektedir. Menâsim-i ‘Aşk’ta, 

Cûdîzâde’nin kendi sanatını oluşturma çabasının getirdiği arayışları görmek 

mümkündür. Cûdîzâde, etkilendiği şairlerin şiirlerine nazireler yazarak bunu 

başarmaya çalışmıştır. Bu yönüyle Menâsim-i ‘Aşk, Cûdîzâde’nin arayış döneminin 

eseridir. Nevber ise Cûdîzâde’nin olgunlaşmış bir sanat anlayışı içerisinde kaleme 

aldığı manzumelerden oluşmaktadır. Cûdîzâde, Menâsim-i ‘Aşk’a göre Nevber’de 

daha sınırlı konularda manzumeler yazmıştır. Bu Cûdîzâde’nin belli bir dünya ve 

sanat görüşünü benimsediğini ve bu doğrultuda manzumeler kaleme aldığını 

göstermektedir. 

Zengin ve kapsamlı bir kültür ve medeniyet birikimi sonucu ortaya çıkmış 

olan klasik edebiyatımızda, kültür ve medeniyet birikiminden beslenen ve bu birikimi 
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besleyen sayısız sanatçı yetişmiş ve bu sanatçılar da sayısız sanat eseri ortaya 

koymuştur. Yapılan akademik çalışmalar sayesinde pek çok sanatçı ve bunlara ait 

sanat eserleri gün yüzüne çıkarılmıştır. Fakat hâlâ gün yüzüne çıkmayı bekleyen pek 

çok sanatçı, pek çok eser bulunmaktadır. Gölgede kalmış sanatçıların ve eserlerin 

ortaya çıkarılması, kültür ve medeniyet birikimimizi tespit etmede önemli katkılar 

sağlayacaktır. 
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